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pursuits and a concise account of the multifaceted educational, scientific and social
activities of its departments.



<njhwlilitiu <nfhwllhujwl

wuwipdwljul gupnipjnililiiph nnljypnp,
Gpluubh whypwlul hwdwjuwpwlh nhljipnp

Hovhannes Hovhannisyan
Dr of Historical Science Rector,
Yerevan State University

{wjwunwlind ghnnipjwl nt Yppnipjuwl Juqiwytpynudp ulqpluynpyty &
GplwGh ywhnwliwl hwiwjuwpwih hhdGuwnpdwdp, npp, 1hGEny dhe Gununpju
hwjjuwiwl hwdwuwpwGGbiph wjwbnnypltph dwunwlgnpnp, Jupbnp nhpwyw-
nwnpnipjnil £ nGhgti] b wjuon £ niGh hwy dnnnypnh ghnwyppuwub dquniGhph
nt ipwqulpGtph hpwjwliwgiwl gnponid:

GQuiplnptny owmwn (tigniGph hpdwgnipjul nbipp dwdwlwlywlyhg wpuwp-
hnd® ntinbu 1935 p. hwdwjuwpwlnd dbwynpytig Omwnp (kgniGiph wdphnd,
hull unpd dwdiwluwl wig ujhgp npytg Guwb omwn kqmGtph, dwuGwynpuwybu’
wqiptbh, gipdwitptGh nt $pwbutiptih JwuGwqbtnGbph ywwmpwumdwbp, b
pwlwuppnipjwl dwynyumbnmnid untinoytg ndwlwqgbipdwlwlwl pwlGwuhpnt-
pjwl wiphnln: Uju wnnuing wiqGuhwwntih E wwntdihynulbp 9-unpg Qwhni-
YywGh, Egnuwnpn UpwjwGh U Gpuwlg hwonpnltph’ uyniu wijwlh wiphnGh yuphg-
Gtnph Guipnpnuip Yppwwl nt ghnwhtimwgnunuyuwl wjwlnnyplbp dbwynpbnt
hwuipgnd: 1991 p. npuytiu hGpGnipnyy G ghnwyppwljul onuy pulGwuppnipjul bw-
Ynintimhg wnwldlGuwgwy nndwlwgbpdwliwuwl pwlGwuhpnpniln, npG wytih



n1 Yyhpwljwbytg Gypnuyuyul tqniGtinh b hwnnppuygnipjul pwynimbn:

EtL npytiu hwdwjuwpwbh hGpGnipnyy G vnnpuwpwdwlnid WGo sk pwlnynt-
wh mwnhpp, ghnwyppuul nuyunnd wpdwlugnpuwo hp Gulwlwh dtnppti-
pnuiGtpny b ghnwlwl pupdp dwljwpnuynyg pwynyumbtinp, pun Enipjul, dhpwn £
qlwhwwyb &' npwtiu hp wonwptinipjwl hdnnmp niGGtphG jwywagniyGu mhpwwbi-
wnn b thnpdwnn YwuGwghnwywl Junnyg:

Gypnuyuwl kgnmbGtph L hwnnpnuygnipjul pwynimbnp hwdwuwpw-
Gh witfwito pwlynintimGtphg L. niGh pnipg 1400 nuwlnng L 250-hg wybjh
nuuwfjunu, npnlp pwynymbnnid gnponn 9 wdphnGitpnd wpnniGwytn gnpont-
GtnipniG GG SwJw iy’ npwljw) Junptp ywwupwuwmbiny hGywtu vtp hwipuwb-
nnipjul mwppbp yppuul hwunmwwmnipniGGaph, hhdGunpy-dtnGupynipniGit-
nh, whnwywb nt junwyjwpuwb pupdp onuybtinh, wjlwtu £ wpmbpyph wik-
Gwwuwnppbip thowqquwjhlG yuqiwybpunipniGGiph hwdwn:

bwlnyumbtinh pwpdpwupg dwulwgbnbiph wGdGuwgnpng Glhpdwl n dGo
owlptiph 2Gnphpy unynpnnl wjumtin hGupwynpmpjniG £ vnwlmd jnipugGbnt
ny Uhwjl omwp hqniGtph mtuwgnpotGuwywa funhplGtpp, wjb qupquglbnt ht-
nwqu wfuwnwlpwjhl gnpontltinipjul hwiwp swhwqug Juplnpynn Ju-
pnnnipjniGGtp n hdnnipynGGatp: dwynimbnh wnwybinipjnGitphg £ nuwlng-
GtphG GnyG fjunpnipywdp tpynt onwn (gt b wpnmwuwhdwljwl qpujulnpnd
nuntgw Gtint thwuwmn, npp, pun Enpjw G, Ypylwywmymyd £ Gpuig wpuwnwG-
pwjhG httmwqu gnponiGimpjwl hGuwpwynpnipniGGtpnp:

UnwGaGwyh npwnpnipjwb t wpdwbh Gwb ghnwyppujul wlnhy hwiw-
gnpowlgnipjniGp wpumbpyph wmwpptip hwiwjuwpwGGtph htin, nph powlwylt-
pnd ny hwjl ypnpbhunpunuuwhunuwul Juqip, wjk wnwohl htpphl niuw-
(nnGtp6 G0 hGwpwynpnipjnG vnwlmd Yppnipnilp wpmtpyph hwdwjuwpwi-
Ghpmy wpniGuwybng, 2thytm wpnwuwhdwlgh dwulwqbwmGbph hbtw, jutne m
pGGwpybnt Gpuig nuuwiununipniGGtpp, dwulwygbnt thowqqujhlG qghwnwdn-
nnyGtph b ghnwlwl utvhGunltph, gnpopGytpuwhl yuwbtn hwunmwmbine b wu-
whdwlwpwnp hGntgpytnt thowqqujhl ghnmwppuwlul hwlpmpjwln:

Gnjwuwlph £ wpdwbh Gwb nuuwnquyuw b JunnyygGtph wimhy hwiwagnp-
owlygnipjnilip wiphnGGtph htiwm, npp, wiynywn, wpquuwynp k:

Upunw(g 2 Gnphwynpmd bl Gypnyuwjw G tgniGtinh b hwnnpnpuygnipjw b w-
Yniyuntinh hpuGunpiw@ 30-wdjwlh wnphy, dwnpnid £ wyth dto Gyhpnid nt wp-
nnilwybn gnpontGtinip niG utipnilGnGtin Ypptint b wpdwlwyw;jt) pwnupuwghGtn
nuwumhwpwltint gnponiy:
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The organization of science and education in Armenia began with the establish-
ment of Yerevan State University. This institution, being the inheritor of the traditions
of medieval Armenian universities, had and continues to have a significant role in the
realization of the scientific and educational aspirations and dreams of the Armenian
people.

Underscoring its role in the learning of foreign languages in the modern world, the
Chair of Foreign Languages was founded at the University in 1935. Shortly thereafter,
the training of specialists in foreign languages (in particular, English, German and
French) was launched at the Faculty of Philology, and the Chair of Romance and
Germanic Philology was established. The contribution of academicians Gevorg
Jahukyan, Eduard Atayan and their successors toward the establishment of traditions
of education and research is invaluable. In 1991 Romance and Germanic Philology
became the educational and scientific target of one of the autonomous faculties of the
University and was later renamed Faculty of European Languages and Communication.

Despite its young age, as an independent subdivision of the University, with its
significant achievements in the field of science and education, and a high scientific
level, the faculty has always been recognized as an experienced professional unit
employing the best skills in its mission.

The Faculty of European Languages and Communication is one of the largest
faculties of the University. It consists of 1400 students and more than 250 professors,
who work effectively across nine departments of the Faculty, training qualified staff for
various educational institutions, enterprises, state and governmental bodies, as well as
various international organizations abroad.

Due to the tireless efforts of the highly qualified specialists of the Faculty, students
get the opportunity not only to master the theoretical and practical aspects of foreign
languages, but also to develop skills and abilities that open wider career opportunities
for their further undertakings. One of the advantages of the Faculty is in teaching
Foreign Literature alongside two foreign languages thoroughly, which, in practical
application, doubles the students’ opportunities for further employment.

It is noteworthy that the active scientific-educational cooperation with various
universities abroad enables both the teaching staff and students to obtain the opportunity
to continue their education abroad, communicate with foreign specialists, interactively
attend lectures, participate in international conferences, scientific seminars, thus
establishing cooperation and gradually becoming integrated to the international
scientific-educational community.

It is also praiseworthy that the student organizations actively cooperate with
different Chairs which, undoubtedly, is fruitful and efficient.

My heartfelt congratulations to the Faculty of European Languages and
Communication on its 30th anniversary, wishing greater dedication and productive
activity in educating generations and nurturing decent citizens.



Qhnpq Puwpubnyub

puwtlimuppuwljuli ghupnipiniliiiph phllivioni, nnghtiyp,
Gipnwwljuli (hignilibiph i hwgnpnudgnipjuli
punipipluph nhljudi

Gevorg Barseghyan
PhD in Philology, Associate Professor,
Dean, Faculty of European languages and Communication

Uhptjh” gqnpopGltinGtp b hd puwn upptjh’ niuwlnnGhp,

Gypnuyuul kgmGtph U hwunnppuygnipjul dtp uhptijh pwynyumtnb wy-
uon 30 mwptlwa t, hhpwyh Gphunwuwng dh $wlynyunbn, pbb hp wpdwwnmibpny
wjl dqynui £ dhGsb 1930-wjub pyuwyuwGGtpp, tpp hwdwjuwpwlh hhdGwnpnt-
uhg 2nip9 10 mwph wig hwiwuwpwGh hhiGwnhp GpuumwynpGbpp, npnlghg
ownbtinp thwynilG Yppnipjnil thG uvnwgly typnuyuwjwl wwpptp hwiwjuwpu-
(tpnud, yuplnptiny owmwn (kqniGtph nhipp <wujwunwbh ghnwyppwlwl ninpunh
qupqugnidp fupwltiint hwpgnid, typnyuyuwl tptip onmwip (hqniGtph (wlqtpka,
dpwlubtintb, qupiwGtptl) nungdwl ulhgpp nptighG GplwlGh wbnwywi hw-
dwjuwpwlnd: 1935 pyuuwlhg dtnGuplyytg b htmuwqu qupqugnid wyptig wjn
1EqniGtph dwulwqbnbtph wwumpwumiwb qnpon, b wyn yuwwyjwpbkp gnpoh pw-
pniGunnGtpl wjuon dhlp GGp, np htlytng dtp quuniwyuwl ghnwppwljwb
YtGupnGGtph dunwlquo wywlnnyplbph ypw' owlpbp sGlp fuGwmd wnw9
Guybnt, nmunuiGuuhpbne wyp GpypGipmyd gnponn  hwdwuwpwlGiph wnw-
owynp thnpdp, unynptint b GepnGhn ghumpjwl n Yppnipjuwl pGuquywnnid



wnwouwnpynn Gnp yuwhwoGtp, hwnpwhwptint Gnpuwlnp Ywpumwhpwybpltin:
Mignmd bl hwywwnwy, np dtlp ywwyny tlp hpwjwluwglnd dtp wju juplnpw-
gqnij0 wnwptinmpjniln, npp dtlp dtp hul pGunpmpjudp tip Yytngpt) dbp nwutiph,
pwlgh ubpniGnGtp Ypphil n1 nwumhwpwytin ndjuwphl gnpo t, pwjglh yuwmyjw-
ptin: pw YyuynipjnG6 E dtp 2powlwuwpumbtph wpynmiGwybnm b wpquuwynnp
gnpontGtnipyniGp pt’ dbp hwlpwwybnnipjul nmwppbp ghnwyppuyuwl hwumw-
nnipjniGGtpnd, hhiGupy-dtnGwnpynpnGitpnd, junwjwpdwl pwpdpwgnyG
dwnpihGGtpnud, dthowqqujhl juqiwtpynipjnGGipnmd b wymp b pb" dtp Gpyph
uwhdw(Gtnhg nnipu:

Npubu wnwGdhG uvnnpuwpwdwlnd dbwynpytinyg 1991 p. PulGwuhpnipjwG
dwlnuntinh nndwlwqbpdwlwluwh (GaniGtph pwdih hhdwb ypuw' dwlniymbnb
hn qnpontGnipjwl ppwgpnid hwugnty £ uko dwlwynid dtnp plipty hGywtiu dtip
hwlpwybtimnipjniiny, wjlybu £ Gpw vwhdwGGbphg gnipu:

dwyniymbnp hwonnnipjuwip £ hwnpwhwnpb] hp wnol dwnwgwod fulinhplGb-
pp nuunudGuwl wwGGtpp, opwgptipp b puuwywiniwl dtpnnGbipp hwdw-
wwwnwufuwbbglitny qghunmpjul, mGntumpjub b dyunyph wuwwnpbtqitpnod
wnwownnn dwdwliwuyhg ywhwGeGtph: ‘Lhipywnd Gypnuyuwyw hqniGt-
ph b hwnnppuygnipjul bwynyumtinmh 9 wiphnGGipmy wywmpy gnponiGtnipjniG
L6 owjwnud nuuntiGuwuitipnpujul, ghnwul, ghnwibtpnnpujul nt ghnwljwqg-
dwlitpyuwliwl, htnmpnthwljwl JwpmGuwliwlwl Yppmpjwl, nphinpnGph htin
wnwpynn w2 fuwwmwlplhph, hpwumwpwlswlwb, showgqquihl hwiwgnpowlgni-
pjwl b wyp nupnmpyniGGtpny, npnGg pwuppnid wnw9Guwjhl wntn GG qpuntiglinid
niunuiGwitipnquul wyfuwmwlpltipp: Uynwwybu pulnimbmh mbuwnupunnid
Ll nundGuiul wubitph nt wnwpuwjuywb opwqptph Yywlydwd, pudywy-
dwl m pwptithnfudw gnpoplGpwgltpp, U vw, wimwpwlnyu, hp GuuuwnG E pb-
ot pwnipumbnnid nuunigdwl dwljwpnuyh pupépugiwl gnpohlG: Nunignidb
hpwyuwlwgynud E onwn kgniGtph pb” quuynp U pb’ pwGwynp hwnnppuyguyju b
hdnmp niGGtph qupqugdwdp, Gwlk dhijulg [puglnn mwpptp dwulwghnw-
Juwl nuupGpwgltph dhongny hGswtiu mbtuwlwl, wjlwytu £ gnpoGuwl qghwnti-
1hpGtp hwunnpntny: GiGkny dwdwlwlwlhg wyuwmwinijwjh yuwhwloltphg
Junbih & Junwhwpwp wubi, np unynptip 5N typnyuwjul (kgniGtph U hwnnp-
nulgmpjuwl Swlnyumbtivnnd b hwjwuwpwwbiv mhpwwbmb Gpynt dwubGwghwnw-
Juwl onwn (tqniGtph Goulwymy L puwnm wybih qwyl hGwpwynpnipjniGGtp dtnp
ptipt Junyuw wpuwwmwlpwjhl qnponiGtnipniln jwywagniyGu b wpryniGuytn
hpwlwGwgGtn hwdwp:



Gplibip whypwlpwli hwdwjuwpw Gl wjupiplijp wnwbslwhwpnil] hwwppnipynil b GhpplGsnid:

Graduating from Yerevan State University arouses special pride.

buwlnyumbtnh  wiphnGGtph  wlwphy hwdwgnpowlygnipjnilip VUG-,
Uto PphunwGhwih, bpwlupwjh, QbGpiwGhwjh, bwuwwhwjh, buwywGhwjh,
Mnpuniquihwjh, OnuwunwGh Fwplnipjul dh Jupp hwdwjuwpwGitph htun
ghnwyppwlwl wnwnppbp nppuGhpnd qwjl hGwpwynpopynd £ mwhu wp-
wmbtpypnmd Jopuwwywumpwunmybnt, plguw)lbnt gquuujulingdnn quuplpugGbnh
pnjwlnuympynilp, wpphwlwlwglbm wnwpuyuyuwi opwgnptpp npwlnyg
huy Guuuwnbint niunigiwl wpyniGuybnnipjul pupdpugdwbp: Uynhy L Gub
dwynintinh hwiwgnpowlygnipyniln hGswtu vtp hwlipwwybnmpjwl Yppuywd
hwunmwunnpmniGGatph, wylwbtu £ hwdiwywunwuiwl ghuywlwnibph n nwp-
ptin hwuwpwlwlwl uqiwybpynipjniGitph htwn:

Nuyunpnipjul £ wpdwlh nuuwunuGiph wpyniGwytim gnponiGtnipjniGp
ghnwjw(, dhpnqujub b nuuniGuliwl w)fuwwmwlpitph hpwwmwpwydwb gnp-
onwi: UdkG wmwph niju G0 mbtulnd dkGwgpnipniGGtp, hnnpjuobtin, ghnwdtipn-
nuiuwl b numiGuwibpnpuwl wfuwwmwlplbp, nuuugnpptp, pwnwpwlltp b
wj] w2 uwwmnipyniGGtn:
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YEREVAN STATE UNIVE RS: IT"_(

«Expo - 2019»-p puwlinipppliph qppuljppuljuli shnpplipnidliipp hwlpnipjulbp Ghpljugwglibng
hpwpwih hliwpwynpnipinil Ep:

"Expo-2019" was a wonderful chance to present the educational-scientific achievements of the faculty
to public.
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Mbunwlwl ShGwluwynpiwdp hpwljwlwgynd Gl ghnwhbnwgnuuyu i
wnwpptip phdwGbp, npnGg wpnyniGpGipp mywagqpynid GG hGywtu mbnuywa, w)G-
wtiu k] thowqquwjhG Gpuwlwynipjul hwlintulpnd n gppbipnud: bwniynbinnd
Juuwpynud £ Gwb pupguuGuwyuwi, jpdpugpujul b gpujunuwyui o swjwih
w2 fuwwmnwlp:

GnpontG wpfuwwmwlplbp GG wwpymd hwipwwybnwlwi b showqquyhl
pwqlwplnyp qghnwdnnnyGtph, ghnwlwb ubdshGwnpGtph, Ynp-ubnub pGGwp-
ymuiGbph wigugdwl nupummd, npnlp Guuunnd G0 jwjl hwiwgnpowygn-
pjwl fupwGiwGn:

«Armenian Folia Anglistika», «Owmwnp (tqniGtpp pwpdpwugnyyG nupngnid»,
«FLSP», «Translation Studies: Theory and Practice», «Bwnhl] pwpgqiwGnipjwulg»
ghunwlwl nt untnowgnpowuwl hwlnbultnh wejwynipynilGp pwyniyntivnd ny
dhwyG pnyp L mmwihu hwlpwjGugGbmn dtp dwulwqbimGtph ghmwlwl nt untin-
owgnpowlul dtnpphpnuiGtinp, wjk hGwpwynpnipjm G £ mwihu 2 Gnphwih niuw-
(innGtph nt wuyhpwlnbtph Jupptipnd puguwhwjnbtine Gnpwlnp munuinltp b
hnq nwGtjm Gpwig éhu,ulnpdulﬁ nt hwuntGwgiwl hwdiwn:

| . duwlnyumbnmh Quuwlywuwl npwnpnipjub
ytlumpnind L nundGulwl gnpoplpwgh
wnpyniwytnnipjwb wwwhnydiwl
JuplnpugnyG qpuyuyubltphg dtyp ni-
untiuwuil b wyfuwwnwlpwjhl Jupquuw-
hnipjw( fuGnhpp, b wyu hwpgnd qGwhwmth
Ll nhjulGwwmh wluvwwmwlhgltnh U nhwip
wmbtnwlwiGtph 9wbptipn:

Dudpnippluph ylhpphl ypuphliliph hpwopuwpudlnipniblbphg:
Some of the faculty publications of recent years.



Yhalpwlip I wppuwpuwlpugidh hwdwgnpowljgywo wppuwpulipp pulinijipliph hwgnynipjuli gpue-
Yuwljulili k:

Collaborative work of the Dean and his office staff is a guarantee of success.

Dhljwbh bphnt pphnuiluyGhph p.q. p., nnglitippliip Guphlih Uwnnjubh
Uwuphtil SBwnnipjubp Gppyuo ni Ghppuplivly hwdwgnpowlgnipinilip oqlinid t huunpuwhwpky
hwquwlipyuwljul dupypuwhpuybipliipp:
The devoted and harmonious cooperation of the two Vice-Deans, PhD, Associate Professors Narine
Madoyan and Marine Yaghubyan is very helpful in overcoming organizational challenges.
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Ulnipwlwih £ niuwlnnujub YunnygGhph® Nko-h U NRG-C-h wlumhy gnp-
ontGtintpjniGn:

Maljwlip ntuwlinglliph jujwqniyl punphpnuapnil k:

The Dean always gives the best piece of advice to the students.

‘Lpwlp uppny b witGw)li wiumhynipyuip GG Jwulwlgnd nungiwl wp-
nyniwytnnipjwl pupdpwgdw (i ninnyuo dpwgnpbtph B2wiwbb nt hpwuwlwg-
dwlp, Gwb 9wlp nt towln st6 fuGwjmd unynpnnGtph pwhbph Giplwjwgiwd,
hpwymGpGtph wuwpumuywlnipjwl, unghwuwywl ypdwlh pupbjudiwb, qhnw-
Juw(, untinowgnpowlwb b hnqgunp qupqugiwl fupwldwl b wquu dwdwlgh
Jquqiwybpyiwb gnponud:

by otipd ) GnphwynpulpGtipnG Gty hnnud pwynymtimh niuwlnnmpjw GG nt wpn-
Stiunpunuwuwfunuwul yuquhG dwnptiny Gnpwlnp pupdnGpGtip gpuytint nid
nt Yynpny:

61L& pwlnmpumbinp niljub / a
Q. ). Lupubinyul p %’—3
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Dear colleagues and dearest students,

The Faculty of European Languages and Communication celebrates its 30th
anniversary today — a young faculty which, however, has its roots in the 1930s. Ten
years after the establishment of the university the honorable founders, most of whom
had received brilliant education at various renowned universities across Europe and
highly appreciated the role of foreign languages in the promotion of science and
education in Armenia, launched the teaching of three European languages (English,
French, German) at Yerevan State University. The university set out to produce
specialists of these languages back in 1935, a task which developed further in the
years that followed. Currently, we are the ones that continue the tradition. Having
inherited the traditions of our historical scientific and educational centers we spare
no effort to look ahead, to investigate the valuable experiences of leading universities
abroad, to study and to set new demands in the fields of science and education and to
overcome new challenges. | believe that we manage to carry out the most important
mission that we have taken on our shoulders by our own choice since educating and
upbringing generations is a most challenging and honorable task. The efficient and
successful careers of our graduates, both at various local educational and scientific
institutions, companies, top administrative offices, international organizations, etc.
and beyond the borders of our country, speak for themselves.

Founded as a separate scientific-educational infrastructure of the university in
1991, the Faculty of Romance and Germanic Philology (later renamed Faculty of
European Languages and Communication) has managed to obtain recognition both
locally and internationally. The faculty has succeeded in overcoming numerous
challenges, bringing the academic programmes, curricula and teaching methods
closer to the modern demands in the fields of science, economy and culture.

Currently, the nine chairs at the Faculty of European Languages and
Communication are actively engaged in educational, scientific, scientific-
methodological, scientific-organizational activities, as well as in areas as diverse as
post-graduate continual education, publishing and international cooperation.

The faculty has always centered its attention on the development, re-evaluation
and improvement of educational programmes and curricula, which certainly helps
upgrade the quality of teaching. Teaching is carried out with the development of both
written and spoken communication skills of foreign languages along with various
professional theoretical and practical courses that come to complement one another
and help produce high-quality specialists. Considering the current labor market
demands one can state with certainty that studying at YSU Faculty of European
Languages and Communication and being fluent in two foreign languages means
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having more opportunities for a promising and successful career in the future.

The active cooperation between the chairs of the faculty with a number of US,
UK, French, German, Italian, Spanish, Russian universities in different scientific
and educational fields provides a unique chance to participate in diverse training
courses abroad, to expand the content of the courses already taught at the faculty and
to modernize the curricula, thereby contributing to the promotion of the efficacy of
teaching. The faculty also actively cooperates with various educational institutions
within the country, as well as with different embassies and various NGOs.

The efficient engagement of the lecturers in the publication of scientific,
methodological and educational works is worth attention as well. Monographs,
articles, scientific and methodological works, textbooks, dictionaries, etc. are
published every year. Various themes of scientific-research are being carried
out with the help of state funding, the results of which are published in locally
and internationally acclaimed journals and books. The faculty also carries out
an enormous amount of translation, editorial and reviewing work. Local and
international conferences, scientific seminars, round-table discussions which help
promote a wide circle of cooperation are standard practices at the faculty.

The existence of scientific journals (Armenian Folia Anglistika, Foreign
Languages in Higher Education, FLSP, Translation Studies: Theory and Practice,
Flower of Translations) in the faculty not only allows for publicizing the scientific
accomplishments of our professionals, but also provides an opportunity to reveal
future scientists among the high-achieving students and post-graduate students.

The faculty also pays special attention to one of the underlying guarantees of
the efficiency of the educational process — working discipline. Here, the efforts of
the vice-deans and the workers of the dean’s office cannot be overestimated.

The role of students’ bodies, such as the Student Council (SC) and the Student
Scientific Society (SSS) in the promotion of the overall efficiency of the teaching
process should not go unnoticed either. They actively participate in the development
and realization of a series of programmes aimed at the promotion of the interests
of students in areas such as the protection of students’ rights, the improvement of
social conditions, the enhancement of scientific, creative and religious freedoms
and the organization of leisure time activities.

16



Ubknw Quuupmpjuli

puwlimuppuwliuli ghupnipiniliiph nnlpypnp, wypnphunp,

<< QUU pppulihg wlinwil, << ghypnipjud Jupuljua{np gnpopy,
Uligipwlwli pwliviuppnipyul wdphnlip fuphs

Seda Gasparyan

Doctor of Science (Philology), Professor,

Corresponding Member of RA NAS, Honoured Scientist of RA,
Head of English Philology Chair

UvaLhUulv AUVUURPMIRM3UY UUPRNY

Ulgthwjwl pwlwuhpmipjwl wiphnGp Gplwlh yhnwjuwl hwiwuwpu-
(nd ntinbu 1935 pywwGhG hpiGunpjuo b hwipwybunipmniinid mwpwonid
quuo tptp onwn (tgnilGtpp (wlqitpkl, qpdwibptG, pwlutptl) thwynpnn
NniwGwqbpiwGuwlyuwl pwGwuhpnipjul wiphnGh wpdwbh dwnwlgnpn t: 1991
pywywGhG hwj pwGuwuppmpjul pwynymtinh omwn (hqnilGtiph dwulwqgqhwnw-
Juwl pwdhGGtph hhtw6 Yypw duwynpybg nndwGwgqbpiwwlyuwl pwGwuhpnipjul
duynyumbtinp: Uynwhuny uljhgqp npytg Uagihwywl pwlwuhpmpjul wiphnbh
gnponiGinmpjwlp: dwnwlgbiny hp Juunmwjw)wwm n puqiwhdnin Gwjunpn-
Gtph® p.q.n., wquntvhynu Q-. Qwhniljwbh, th.q.n., wjunbdhynu E. Upwjwih,
p.q.p., nqngtin L. UnjwGh, p.q.p., ypndtiunp L. @npdwgjubh, p.q.p., ypnptunp
G. UluppunjuGh ghnuwdiwGyuyupduuwl hwpnium thnpdnp® Gnpuuwmtind wdphn-
Gh Juppsh upunwuwlnpjniGGipp uvnwGaltg p.q.p., nqngtiin U. Guuyupjuln
(p.q.n." 1994 p., ypndptiunp® 2002 p., <L ghnnipjul Juumwlwynp qnpohy 2013 p.,
XL QUU pnpwlyhg whnuy 2014 p.):
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40-hg wyth dwulwqbin nltgnn UGgthwywl pwlGwuhpnipjul wdphnlp,
npl wjuon hpwlwlwglnid L nuumdGwidtpnquijub b ghnwlwl pwqiuplnyp
gnpontGtnipynil, wywhnynd £ gnpoGwub whqitptGh™ npytiu hhiGwlwa 1hq-
yh nunmignid, plswbu Gub nmbuwwb ghnbtihplbip hwnnppnd wlqihwul pw-
Gwuhpnipjwl mupptin ghnwupgtinh npnpunid, owlnpwgliny whiqtptGh nw-
uwywlniwl hdunmpjniGGtphG b Gpipughnwlw6 ni (kqquiwlmpuwpuwlGuui
wndtip nilkgnn thwuwmtinh:

UdphnGh hwiwp wnwelwjhl L wjl ulqpnilpp, np ghmbtihph hwnnppnudp
1wy hpdwunny wtwmp k dwnwjh hwuwpwlwlywl wnwonlpugh gnpohl, uyqpniG-
pwjhG E Gwb w6 hwlGquiwlpp, np ghnwlwl Juplunp dtnpptpnidGtpp hGupw-
UnphGu 2nin GepinoytG nuuplpwglbipnd” wpnhwlwlwglbnyg ngpuig pnjwG-
nwlinpjniln b Gnp ghnbhpltiph Swjwy thnfuwlgbny unynpnnGtph:

Nuunigiwl tnwumphdwl hwdwluwnpghl wlgltinyg wiphnlp Yytpuwipwyt] b
untinoty E niunudGuywl Gnp opwgptip, npnlp Guuwwwuninnyud t6 dwulwgh-
nwjuwl hwiwynniwlh m pwpépnpuly YppnipjnG wyywhnybnt pujuuphw-
wmh b dwghumpwwmnipuwyh thnytipnud: dwnnig wpnbl hGywbu pujuiuypuywd,
wjlybu £ dwghunmpnuuwwl nunigdwl opwaptinl wiphnlnid hpuwywlwgynid
LG YptnhuwuwyhG hwdwywpgh wywhwbelGtnhG hwdwhnily: UwulGughmwliub
ninpunid unw GaGtiny wowowwmwn ntp” UlGqihwlwl pwlGwuhpnipjwl wiphnbp
Wynwybtiu pupdép yquunwuhiwwwynipjuip E dnntind dwulwqbmbbph npu-
yh pwupépwgdwl ndjwnhG, yupunp gnpohG® wiphnGh ghnwjwl w)uwwmwlpn
qupqugltiny vh pwpp hhiGuwpwp nunoipyniGGtpny” yhpwnwué (tqupwlne-
pynil, thquljul thwuwmbtiph U funupwjhG wlwmbtph gnpowpwlwlwb Gyuwpwaqphb
wnGyynn fulnhpGtp, hngbbqupwlwlwb pGlinpniG, wpyniGwytn hwnnp-
nugnipjnil, vtnhwnhuynipuh (kquywl wnwld GwhwnmynipyniGGhph nuuwpw-
(innd, hwiwguwlgwjhl nhulnpu, (Gguinwonnnipjwl JunuuunltphG ytpw-
ptipnn fulinhpGtp, wlqtptlih pwnwgqhwnipjul b ndwghwnnipywl hhuGwhwnpgtp,
Uhoupwynipwjhl hwunnppuygnipjul mbuwgnpoGuub fulnhpltp, pwupguwine-
pynilp npytiv pwlGwuhpuwul pGinpjwl wownpluw b wyG:

CupniGuytinyg hp gnponiGtnipyniGp’ wiphnln dto owlptp £ gnpownpnid
dudiwlwyh wqwhwloGtphG hwiwwwwmwufuwl opwgnpbpl wpnhwwluwglbn
hwpgnud. wjuop wpntl Wywlyt b GipgpdwG thnynid E «punwpuswlub gnpd
U fudpwgpujul wfuwnwlp» sheghnmwppuwl dpwaghpp, npp Yhpwlwlwg-
yh <wy pwlwuppnipjul pwynijntinh htim hwdwgnpowygnipjuwdp, hhdGupwn
pwptithnfundGbp &6 wpyty] «Ghpwnwlwb (kgupwlinpmil» dwqhumpnuwlwb
opwqpnid, npp Uhunjwd E wpnh wuwhw(oGbph(G hwdwwywwmwufuwl ghwnbiihph
hwnnpniwG6 nt hwnnppnuygulwl hdnnipniGatnh dbwynpdwn:

Qtinbu 1990-wjuG pyuuGGtphg wigihwywl pwiwuhpnipjwl mtuwgnno-
(wlwl fuGnhpGtph pwppnd wnwGdGwyh npwnpnipjul wpdwliwgwl pupgiw-
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(wpwlnipjuGG wnGsynn hwpgbtpp, npnlg htmuqu qupqugiwl pGpwgpp (Wwju
gnponid wlqlwhwwmbih nhp juwnuwg widphnGh Gpowlljwhhywwmwl wypnptiunp,
p.q.n. U. UtdbpjuGh wmhy gnponiGtnipjniln) hhip nupdwy UGqhwlwl pwlw-
uhpnipjwl wiphnGh 2powGuyltipnid ujhgp nltynt pupquiwlsh dwulwghwnwg-
dwlp, huy wytih n1" 2009 p.-hg, 6N ghnwywb funphpnh npnywdp Ondw Gw-
gbtipdwluwywl pwGwuhpnipjul pwynyumtinnd Jyuwbph Ynsgtne «pupgiubsuljul
qnnpo» dwulwghwmnipnilp, npl wjuop hpwlwlGwgynid k Bwpquwlnipjul mbunt-
pyul L ypwlumhljwjh wiphnbnud: 2006-2007 ntunmwpnd wlqhwlwl pwlwuhpnt-
pjwl wiphninmd pugywo «LaqupwlnpmiG b dhodywlnpwjhl hwnnpnuygni-
pynil» pwdhln, np Ynsgwo L yuwmpwuwnmbint theupwynipwjhl hwnnppuygmpju b
ninpunh dwulwqgbimGbp, wjuon wpnkb GnyyGubu hGplnipnyG b wpyniGwytum gnp-
ontGtmpniG & owjwnud Uhouywlnipwjhl hwnnpnuygnipjul wdphnlnu:

2018 p.-hg wiphnGnid qnponn « WGqitptl, pwbubptl (huyuGbptl, hunwb-
G, qipdwltptl) U hwnnpuygnipyniG» pujuiuypuywb opwgqph hhdpnid tip-
Unt 1tiqyh hwjwuwpwagnp mhpwwtwmdw( fulnhpl k, npp dhngwo L pujwpupt-
Nt wfuwwnwnituwjh wpnh wwhwGeGtpp: Uju opwgqpnid unynpnn niuwlnnGtpp
hGwpwynpmpymb mGLG wuwmbnt ny dhwjl Yppwlul nwppbp hwunwmnt-
piGGapnd, wyk hwlpwwbnwiwl b Yhowqqujhl wmwppbp Juquwybpuni-
pynGGtpnid, gnjuqnujhl gnpowyunipniGlitpnid, pwlGwjhl, gpnuwyponipjul
U wyp nnpunGipnud: Mungdwl Gnwumhdw( hwdwuwpgny yuwjdwlwynpjuo
pwlwjwynh ghnwywl wumhdwl wwywhnynn opwaqph wwhwloGhipp puwjwpuw-
ntnt hwdiwp hwnjuwwbtu Jupbnpynd GG ny Yhw)G 1tqyh mbtumpjwl, wjlk Yh-
pwnnipjwl nnpumGtph qunubGhpGtipp pwgwhwjnnn qghwbihpGtipp: Uwghuwmpn-
uwlwl tpyuwdjw niunignidp « LGagitipta (kgnt b qpuuuilnmpynil» b « Ghpwnwlwd
1Equpwlnipnil» opwaptiph ppowlwyniy hhuGynud £ dwiwlGwuwyhg ghnwlyw b
dtinpptipnuiGtph ypw® Ghpunting ghnwlwl hdwgnipjwl wjlGuyhuh mwpwplngp
nnpuGtp, hGywhupp GG gnpownwlwl ndwghwmnipnilp, wmtpunp vEYGwpwln-
pynlp, gnpowpwluwluwl (qupwlmpnilp, hngbihqupwlnpmbp, Ynpune-
uwjhG (hqupwlnipniGl nt ghuljmpuh wbtunpnilp, hwiputqupwnipnGp,
Wwlnipwjhl dwpnupwlnipynilp b wj nnpubbp, npnlp Guwb Guuunnid GG wi-
hwwnh dbwynpiw GG nt yuywgiwbp: Uwghunpnuph ghnwlwl wumhdwlh wuw-
hnynuip Gpwnpmd E Guwb jhqupwlwlul b pulGwuhpuwlwl ntuwgnpoGuljw b
1wyl fulinhpGbp uwpwlnn Swghumpnuwwb phgh hpuwjuiugnid b ywpwmujw-
(impjniG:

Qwny k Goty, np nuunigdw G mwppbp hngbpnd Yhpungnd 66 quuwdun-
dwl nmwpptp dtpnnGhp, wyn pynd” Gwb nquuwiunuph b ntuwnnh ubpun thnfugnp-
owlygnpniGG wuywhnynn pGntpwlnhy dbpnnp: 6y vw yuwmwhwuwa sk, pwGh
np puuwywlniwl wju b wy) dbpnnltph wimhy jhpundwdp Gyniph jnipugnidl
wytih nynippGyuwtith b hpdGwynp L quntnud:
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Tivwlinguljuli wppuwpulipliiph wipphy pliiwpnulliipp nignyuo bl unynpnyliiph pwhliph
wwppwuliinipjulip.
Active discussions along the students’works are meant to support the learners’ interests.

NuuunnGbph dwlGwymnnuyul gnpom Gtnipjuwl wiywunipmilp qupqugib-
1t Guuwunwyny ntuntgiw b gnpoplpwgniy jwGnptG Yhpwnynwd GG Gub ntuwlnnh
twlwynnuul gnpontGnipjul yuquwltpydwl nt hpwjuwlwgdwl pugwwmpu-
JuwG b yuwwumytpwynp dtpnnGbpp, npnlp qquihnptl Guuwumnid GG niumgdiwl wp-
nyniuwybnnipjul pwpépugiwlp: O pwjwiwypuwyuwi b pt" Ywghunpnuww i
Uppnipjwl dwlwpnulGtpnd wiphnlp dhowybu uplnpnud £ htmwgnunuyuG
dtipnnh Yhpwndw ntipp, pwlh np htiGg npuiny Jupbh £ qupquglt niuwlnn G-
nh wihwwnwlwl juwd fudpwjhl thnpédwpwpwuwl wpfuwnwlp Juunwpbn ju-
ponnipjniGGtpn:

WiphnGmy ppwlwlwgynn opwgptph hwonnnipyniip wywjdwliwynpjuo L
Gwl nunigiwl gnpoplpugmu «E-learning» hwppwyh Gipnpdwdp, npp uyhqp
wnwy hwdwdwpwyph owlp wwjdwbGbpnd: M ptl Jhpundwl uyqpGulub
opowlnid wjl hwpnigtg npnywyh ndwpmpjniGitp, wynnithwntind wjuon hwu-
nwwnwwbu Juptih £ thwuntb, np wyg Gnp, wngwlg qnpohph Yhpwonnudp dto
hGwpwynpnipjniG plGétinkg U nuuwfunuGbphl, U nuwlnnGiphG numdGuljw b
gnpoplGpwgp wnwyb] nyniphG m wpquuwptp nupdGtne gnpond: GNL nwunig-
dwl Junwyjwpiwl wngwlg hwppwlltphg wnwyt] gnpowowjwl «Zoom»-n
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hGwpwynp nupaptig mbuwynGbtipwbultipp, wnguwig hwlnhwyniGtnG n pGGwp-
YnuiGtpp, npnGp GnijGybtiu Guuwumnid GG puuplpwgbGtinh wpyniGwybnm juqiw-
ytpudwGa nu Gymph jmipugdwGn:

Udphnlip nnghliliyp, p.q.p. U. Snlijulip’ ppgwwuipifuo hp niuwlingliiph qliwhwipny nt phipd
Yhpwplipdnilipny:

PhD, Associate Professor M. Tonyan surrounded by her loving students expressing their gratitude
to her.

Udphnlnid gnponn Yppwlwl pninp opwgnpbinh wnwlgpnid unynpnnGtiph ht-
nwqw w2 fuwnwlpwihlG hwonnmpiniGitinh wywhnydwb fulnhpG E, npybugh
(pwGp hGwpwynpupjnil niGhGwl hwuwpwlwluwl Yyuwlph nwpptp nnpunit-
pnud owjuwtnt Gnpupwpwlwl gpugbn gnpontGtingpynil: Muwunwhwlwa sk, np
Ulgihwjwl pwlGwuhpnipjul wdphnlnd dwulwghmnwgwd pwwn ppowlwywpun-
Gtp wjuop pwqiwpbnnilG gnponiGtinipnil GG Swwnid hwlpwwbtnnipjwl wb-
nwljul Junwjuwpiwli nwpptp onwlyGtpny, dtnGwpynipmiGitpnd, Guuw-
puwpnipniGGtpnd, hwGpwyppwiwl b pwpépwgniyG nupngGtpnd, wpmtpypp
nwpptn hwiwjuwpwGGtpnid b wynip:
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Duwlnipplph ppowlivupyp Unlive <wpnipinilijulip
thplwynidu dhbfphih Gu’ Snuljuph hwdwjuwpwlbh
wpnpliunp k:

A graduate of the Faculty S. Haroutyunian is at present a
professor of Ca’Foscari University of Venice.

1995 p.-hg uuwo, tipp << npuluwynpiwl hwGdGwdnnnyh hnjwlnt Gippn
hwlpwwbunnipnilnd hhdilytg Gtpdwliwwl b pndwlwlul (kgnbGbp Jwu-
(Gwgqhnww6 funphnipnp, b wjn gnpoh Juqiwtpynuip hwléGuwpwpytg qbip-
dwlwlwb (hgnmbGph nnpumd wnwohlp ghnmp niGGtph gniunph wumhdwl
Juwunwlwo U. GuuyunpjuGhb, Gw pnipe 26 mwph witlw)i yquwwumywhulnpni-
pjuip L dwulwghnwlwl powfulnpnipjudp Juwwuwptg hp wnwpbijnpjnt-
Gp° hp dwuGwghunwlwl 9wlpltnG m tnwlnp GhpnlGtiny wlgqhwghwnwlywb
httmwgnunipniGGtph hwyuywb (tgupwiuwyul nunpng hhdGwnptint gnpohd:
GnpopGybtpltph wymhy gnpowgnipjudp dtinGwuinifu (hGEny pwpépnpuy Jun-
ptph ywwpwuwmdw b gnpoh6' U. Guwuwupyuwlp npuyjwy junptip mybg ng shwjG
Gplwlh ywhnwwl hwdwuwpwhG, wyb hwipuwwybumnipjul wwppbp pniht-
nh 1tgniGiph wiphnGGtphG: Ueqhwywl pwlwuhpnipjwl wiphnlnd GnyGwybu
hpwlwbwgytghl nt ywywmwwblytghl ptiyiwonwlwb b gnunpujul puqiw-
phy wnblwununp niGGbp, wnwyt) pwpép wpyniGwytmmpjuwdp ujutg qnpoty
wnlw U htinwyw wuyhpwiunwliuwl ntuntgiwl hwdwlwpgp qgipdwwlw hqne-
Giph JwulGwghnwlywl nupunnyd: Lhpjuyniu wdphnind nundGughunwywb
wpquuwptp gnponiGtnpynl G0 owjuwnd 4 nnyunp-ypndptunpltin, 1 phylGw-
ont-ynnptiunp b ghwnnipywG 27 phyGwoniltin: UdphnGh dwulwqtinbGtph tko dw-
up Gpgpuyyuwo t wlgqihwghnwlwl nuntiGuuhpnipniGGiph htmwgnuuwju
ninpuGtpnud, npnGp pnhwipwgynid GG hwipnhwlnip dwlwynid quuwd hkqu-
pwlnmpjnil b Jhpwrwlwl jhqqupwlnpinil, pwGwuhpnipniG b (Gquiywlnt-
pwpwlnpjnili ghnwlwnpgbpmd: UdphnGh ywwwuiwliwwnwynipjul nnpumd
L (tqugbtm-dwulwqbnltph npuyh pwpépugiwl ywhwloltph 2powlwynid
15qyh mhpwybtndwl «CI1-C2» dwjuwpnuliiph wywhnyiwl nuuplpuglbph
hpwwGwgiwl fuGnhpp (npp ¥60 wpyniGuytwmnmpjudp GG juunwpnmd p.q.p.,
nngtinbtp Q. Uunnjuln, 'U. GSuuyupjubp b wyp):
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UdphnGh qhunnwluwl b nunmdGuwitpnpuiul wpfuwwmwlpltph pGuwquyw-
nnd nipwnpnipjwl £ wpdwlh wjl thwunmp, np wuppbpwpwp hpuwlwiwgynid
Ll ghnwhtnwgnunuwyuwl nmwppbtp phdwlbp (wyn pynd” whnwywb ShGwluw-
Ynpiwdp), npnGg wpnyniGpGhpG withnth Gapuwjyugynd b6 mwppbp hpuwywpw-
YnuiGtipnid (hGywbu mbnuwywl, wylwbtu £ dhowqquyhl Goulwynipjul ghunw-
Jwl hwnbulGtpnd m gppbpnid): UdphnGmd ypohG mwnphGephG inyu GG mbuby
pwqiwphy dEGwgqpmpyniGltn, pnthwuwl nuuwqgpptp, nundGuidbpnquijwG
atinGwpyltp n pwnwpwllbp, ghnwlwl hnnpuwolbtp nt qiynigiwl ptqhubtin
(Gwl dhowqqujhl qghnwdnnnyGtpniy), uumwpymyd t dao owjuwh juipwugpu-
JuwG, gpuiunuwul b pupgiuGuul wyuwmwlp:

= =S —

Uligihwljuli puliviuppnipjuli wlphnbh Jugqhwlipydwdp 2019 p. jujuguo dhouwqgqughli ghypu-
Jnynip bl Guplp:
The start of the 2019 International Conference held by English Philology Department.

UdpphnGnmd pwph wjwlnnyp t nupdb] ghnwdnnnyGtph qnidwpmdp (hGs-
yhu hwipwwbunwywb, wiuytu b thowqquyhG), npp (uy hGuwpuwynpnipym L
ny thwjl juumwpwod wpuwmwlpl wdthnihting, ghnwyuwl wpnhwywl fulnhp-
Gtp pGGwnpybnt, wylk wiphnGh thowqqujhG Yuwwbpl plnw)itmnt, wpntpyph
nwpptip hwiwpwpwbltph hbm (Unuujh U. 9. LodnGnungh wiy. yhnwlywb
hwdiwuwpul, Gw'bnuywph, Utdiphuh, Bpquingh, ‘Uynipwuih, Ypwynyh, UnG-
wtiltqnpnjh, Uhth U wjy] hwdwuwpwGibp) dwuGwghnwuwl hwiwgnpowygni-
pynilip jupwltint wnnuiny:
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«Lbgni, dpwlniyp, hwynpnuljgnipjnili» dhpuwqquishli ghypudnnny:

International Conference “Language, Culture, Communication”.

Quwuwywlindw i dhpnpupwlinipjul pulinhpliiph plitinipjnilip wikphnlip
wnwliwhbppnipynilliiphg t:

Studying the problems of teaching methodology is one of the priorities of the chair.
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Udphntip hwony plipugpp wwjdwlivynpifuo £ ljunpliph ns dpug i ghipuppudpul jupnnnipynili-
llipny, wyrl thnpuwnups hwpquiliph, thnjupdprliduwl nt dhwulivlul wppuwpuliph sqipnidni:

The advancement of the department is accounted for not only by the educational-scientific potential of its
members but also their mutual respect, understanding and their readiness for cooperation.

Ny vhwjl dwuGwghnwua, wjk hwlpwjh jw)l htmwppppnipjnil GG hw-
pnignd wiphnGh dwulwqbmbGiph Ynnihg pwqujhl hbnmwgnunuwlywl phiwib-
ph 2powlwlynmd wwppbpwpwp hpwjwlwgynn ntuwghmwyul utihGupGtpp
2wnpbtpp’ Gyhpjwo dwdwlwwyhg wpuwphnd 460 mwpwontd gurwo dnw)w-
hwpldwlp dhnywd funuph jnipwhwmnmpniGGtph, wqqujhG hGplGnipjuwl wnw-
pwpGniyp npubnpnuiGtph b puqiwphy wyp wpnhww fulinhpGbpp nuwpwidw-
Gp: Uyu pGGwpymubGbpp Gywunwynp G0 unynpnnGbph ghnwhbnwgnuujw6
ynnulnpnyniiGtph humwybgdwb b hpwgtijuwonipjuwl vwhiwGGtpG plnpuyGhne
wnniny:
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Ohdwh nhljwjup wypnp. U Quiu-
wwpjulip hujipuwpwpnid Foplivwu-
hwli ubidplimpliiph hlippuwljul
«Llignt i pwnupwljulinipinili»
2uipph ukllivplp:

The supervisor of the theme Prof.

S. Gasparyan announces the start
of another series of seminars
“Language and Politics”.

R q.p., nnghlip U. Quuwupjubip

| hwonpnipjuidp jupnid E qhipwlpuli
ubidplimpp:

PhD, Associate Professor N. Gasparyan
successfully conducts the scientific
seminar.

Udphnlh dwulwqbwmbbpp dho wimhynpjuwidp ghnwlul qtyngnuiltn GG
Gtpyuwjywglmy Gub wpumbpyph mwppbp hwdwjuwpwlibpnd juqiwltpuynng
dhowqqujhl ghnwdnnnyitpnd b wpdwlwlnid pwupdp qgGwhwnmwywGh:

2007-2018 pywlyuwGGtph pGpwugpmu UGgihwlwl pwiwuhpmpyjul wiphnGh
owlptipny wpryniGuytin gnpotg «LbgnG b qpulwlmpiniGp ghnwluwl hiw-
gnipjul dwdwGwluyhg hwpwgnygnid» wuppbipuwyuwln (hhiGwnhp b qifuwynp
fudpwaghp’ U. Quuyupjub): Cinhwlnip b dwulGwynp (kqupwlGuywb fulnhp-
Gtph YnnphG wwpptpwuwlnmd ntn G0 qunb) Gul hguipuynipwpwlwlwd,
pwnpgiuwlwpwlwlub, puwlGwuhpwui b dtpnpupwwlw w6 hwpgtp, npnlp
hwdwhnily GG ghnwlwb dwnph wpnh qupqugniiGtnhG:

Ulqihwiwl pwlwuhpnipjwl wiphnlp wpquuwptipn hwdwgnpowygnipyniG k
hpwwlwglind Gwb typnuyuyuwb pintipwghwjh winuy UGagitpkGh niuntdGuup-
pnipjwl huyjuwlwl wunghwghwjh htinm (Gwfuwquwh’ ypnd. U. L. Guuyunjui),
nph Juquinud GpwlGwluwih £ UWagthwyw6 pwlGwuhpnipjwl wiphnGh wynhy wi-
nuiwlgnpjniln:
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Uunghwghw( hp gnpontG dwulwlygnpinGa t ptipnd <wywunwih {wlpw-
wtmnip niGnd Yppnipjul b ghnnipjul qupqugiwb qnpohl, onwn jtqniGtph
b dwulwynpuwybtu wlqiptlh nnpunud: Uunghwghwjh tphpunwuwpnujub pul
nlngpynud £ hwiwpuwpwlwywb dto pyny tiphnnwuwpn dwulwqbmbbp, wuwp-
puwnGtip, Ywghunpwwunnipwjh b pujwuwyphwnp niuwlngltp: Lpwlp Jwulw-
gbtim-ntyuwywplbph widhowlwl wowlgnipjudp juwmwpnid GG mwppbp dwywih
httmwgnuuwjul w)fuwnmwlplbp, juqiwybpynd ubdhGuplGbp m ghnwyppw-
JuwG pGGupynuiGtn, npnlp (wuwwwwnpwunmd b6 Gpuwlg htnmwqw ghnwlwl
gnponiGtimpjwG:

Utio £ Gwl UWagthwwl pwlGwuppnipjul wiphnGh dwuluwygmpnlp wun-
ghwughw (2005 p.-hg) - ENL (2015 p.-hg) hwiwgnpowlgnipjuip hpwwmwpwy-
Unn wywnbtdhwywl «Armenian Folia Anglistika» ghunwlwl hwintuh (hhiGw-
nhp U qiuuwynp fudpwghp' U. L. Guuyuwpjwi) wpjuwwmwlplbppn juqiwybp-
whnt gnponwd, npp bu th hGwpwynpupjnil £ jupwltint ghnwuwl hwdiwagnp-
owlgnipyniGlG wpubpyph dwulwqbnGbph htwm, wpfuwphhG GipYuwjwgGtng
hwj (kqupwlwlwl dnph dtnpptipnuiGtpp ny thwjl wlqhwghmnipjud, wjl
hwjwghwmnipjuG nnpumid: {wlnbup pwqiwgq fudpugpuywl funphmpnG hp
wphtiuvnmwyuwpdmpjudp b gwlwnhp wfuwwmwlpny wwwhnymd L qghnwlywb
pwpdp dwjupnuy b ghnwlwpqujhb nt sheghnmwlupqujhG htttmugnunipniG-
Gtph puqiwquGnipyniG: Lwlntup hnipuwynpjwo b dhowqquihl ghnwwntnt-
Juunyjuwluw dh pwpp pntdwpwbbtpnid (Crossref, DOAJ, Google Scholar, ERIH+,
Elibrary), hGywtiu Gul plngpyguwo t Pwpdpwgniy G npujuynpdw G hwGd Gudnnnyh
nGnniGhh wupptpuwwbGtph pwuppnid: Uunghwghwjh «Newsletter» jpuwnyw-
Jwl wmtntyughpp (2006-2018 pp.)’ wiphnGh gngtlw, p.q.p. Q. UwnnjuGh fud-
pwgnpnipjwip, wyp pathtph Ynnphl dto mbn £ hwnjuwgpt) Gwb hwiwjuwpwlw-
JuwG Yywlph nuwpwliwln:
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Uhowqquyhli ghipwdnynyh dwulimfhglibpp pnint pliliwphynidliiphg htiypn (wnwehli puppnilk
wighg pulnippluph Gwpulipl nhljwb, w.q.p., nnghlip U. Uppuhunljud):

The International Conference participants after heated discussions (in the first row from the right -
S. Abrahamyan, PhD in History, Associate Professor, Ex-Dean of the Faculty).

UlqitiptGh nunmiGuuhpnipjul hwjjuljwl wunghwghwjh htin utipm qnp-
owygnpjnilp hGwpwynpmpjnib L mwihu wiphnGh dwulwqbmbtph, Gwb ntuw-
GnnGtphl utimt wpnwuwhdwlyuwl nmwppbp GpypGiphg hpwyhpywo dwulw-
gtimGtph nwuwunumpjmbitp, dwulwlhgnt Gpuwlig wighugnwo ubdhGunplb-
phG m pGGwpymdGhphG, np £ npnghy © junptiph ghunwyppuub dwywpnuyp
pwpdpwglbnt hwpgnid:

JdbtpohG wmwnphGtphG «Epwqinu+» thnfuwlwliwl opwgnph ppowGuynid
wuiphnGh Jwnphy, ypndtiunp U. Guuwwpjulp mbpumh dbyGwpwlmpjul dtpn-
nwpwlnipjul, mbpunh ndwpwlnipjwl, Gwb hwjwghnwuwl npn) fulinghpGtph
onn9 nwuwhununpjniGGtpny hwintu £ Gyt Aipquingh, dblbnhyh Gw’ dnuljw-
ph hwiwpuwpwGiopnd: Ujunbn 060 wpyniGuwytimmpjudp quuwununipjniG-
(tp £ yupnugt) Gwl p.q.n., nngtlun (ypndtunp® 2021 p.) QG- Unipunyuln’ Ghplu-
Juglbny hwnnppuygnipjul pwqiwbnuwlwjinmpjuwii wnbsynn fulnhpGbp:
Gnpowpwlwlul hqupwlmpjuli b hngbigqupwlnpjul pGwquyunitphb
Jtpwptipnn hwonnjwd nuuwjununmpjnlltp 6 Jupgugt] Gwlb wdphnGh gn-
gbGuGhn, p.q.p. . QwpnipjniGyubnp b O Unwpbpjwlp Uwnphnh GndynunkGud,
£nmnGhwyh b OndhGhwyh SBwh hwdwuwpwiGbpniy:
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P.q.jo., nuglilun [ . Unwplywin (wphg' 3-pn) Gndwmunkiul hwdwpuwpubh gnpopblibpbbph hinn
nuuwfununijeiniithg hlnn:

PhD, Associate Professor R. Arakelyan (the third from the right) with Complutense University colleagues
after the lecture.

Nputu qpulunwjhl opwagph whwnnt (+. Unwptpjwlp hpwghpyt £ qu-
vwfunutiint Gwbt Mnpumniquihwjh UhGhn hwdwjpuwpwnid: Q- {wpnipyniGyuGh
hwugtihlG gnhniGwympjul funuptp GG hGynd Gub UUG UphgnGujh GuwhwGgh
whunwlwl hwiwjpuwpwih juqiwltpuydiwdp witl nmwph pGpugnn wdwnwjhl
nuuplpwgltinh ppowlwlmy wiqitptih hhpdwb Jypw wpbtjwhwytphih wpgni-
(wytinn ntunignid ppwjuwlwgltine b pupdp gnigulhGtp wywhnytjine hwdwn:
‘LVowlwlwihg tp Gub wdiphnGh nngtGw, p.q.p., GLL Swynyntnph njub G-
Pwnputinjubh uvynpuwjhb nhulnipuh mwpptp hwybguwybpytinp Nuwpw lnn nu-
uwfununipyniGGtph hwonnnipyniGp MNnp dwbph wljwb (UnGubyyt 1) U dkG-
whyh Gw’ bnujuph hwiwjuwpwbatpnud: UjuophGuy nhwyptinp gupm Guyjulju b
t6 wdphnGmd, plGn npnd” «Epuqdniu+» opuwgph 2powGwynid hnfuwGuwyiw G
onpwaptinh G0 dwulwygny ny thwjG wdphnGh ypndbunpunuuwunuwul fuqg-
up, wjik pwwjwyphwwmh b dwghumpwwmnipuwjh puqiwphy nuwlnnGtin, npnGp
pwpép gnigwlhpGbp GG wpdwlGwgpnd wpmbpyph mwpptip hwiwjpuwpwGitpno:

Ulgihwiwl pwlwuhpnipjul wiphnlnd 0o w)uwwmwlp L nwpynid Gub
pwlwqhwnipjul ninnnipjwdp, npl wjuon (hquiwnipwpwlmpjul juplunpw-
qniyG punyugnmghsGbphg t: Uyu nupund wdphnGh Juwbpp ubpn GG L. ©ni-
dwljwlh pwlGqupwih htin, b wju hwiwgnpowgnipyniGp Jwwm wpyniGwytn
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t: 2009 pywlwlhg wwuppbpwpwp nyu
t wbulnd «Nuyt nhywl» htphwpw-
ghnwlwl hwGnbup (quuynp fudpw-
qhp’ wdphnGh wypnbunp, p.q.n. U. Qh-
Jwljwa), npmd pngpyyuwo hnpjuwoGtpp
dhunjwo b6 nuwpwltin pwGwhmiuw-
Juwl wmbtpuntiph vtyGnpmibp (tqupw-
(wyul sywthwlhyGbpny:

MumuGwuhpynn Gympl plngpynid
E huyyuwl, pphunwtuyul b witpplywl puGwhmnuwuwl mbpuntp: L. ©ni-
dwljwlh pwlqupwGh b UwwnblGwnupwih htn ubipn hwdwgnpowygnipjuG
wpryniGpmd U, 2hjwbjubh owlptpny wwpptpuwpwp juqiwytpyynd &6 Gub
nhgwpwlnpjuwl b pwlGwhyniunipjul wpnh fulnhpGtphG Gyhpdwo thowqqujhl
ghnwdnnnyGtp b gmgwhwlntuGbn, npnGg winhy dwulwygnipnil GG phpnd
(wl wdphnGh nuwlnnGtpl m nuuwjunuGbpn:

Ulqihwjwl pwlwuhpmpjuwl wdphnGh dwuwqbtnltph dwulwqhnwlub
pupdp npuwyGtpp hhdp 66 mwihu GpuwlGg yuppbpwpwp wpdwGugGbnt mupptin
wwnjwlGtph pundn qGwhwwnmwywGh:

<L GQUU ipnpulivpuwpup G. Pnosnilijubp Gupaupuwpnipjuli null dinuy b hwlsind wdphnGh
ywphys, wpnpliunp U. Quuwupjubhl hppnipjul ni gpipnipjud ninpupliipnid Ghpnpuo
lpuwliulpugh wijwlinh it wpquiuwynp gnponililinipyuli hwidwp (2021 p.):

Deputy Minister of RA Ministry of Education, Science, Culture and Sport K. Trchounyan presents a
Ministry Gold Medal to Head of the Department Prof. S. Gasparyan for her significant contribution to
the spheres of education and science (2021).
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NElppnp <. <ndhwlGhuywbp G0 nullh dinuny b wywpqlwyppnid wdphnlh Juugpulupuip
nnghlip, p.q.p. U. dwpnubpubhl wlpuwupp wopuwpuwbph hudwp (2022 p.):

Rector H. Hovhannisyan awards the Associate Professor, PhD Svetlana Vardanyan with YSU Gold
Medal for her lifetime of meritorious work at the University (2022).

Udphnbh Juupwljwpwap nnglitiyp, p.q.p. U. Snlijulip gnpopliiipliiph hlip GN< nuljl dbinugh
2linphdwli wpwpnynipjnilihg hliypn (2022 p.):

Associate Professor, PhD M. Tonyan with colleagues after the official ceremony of awarding her the
YSU Gold Medal (2022).

31



Gpyuwpwijuw  wpquuwynp  gnpomGtnipjul  hwdwp  GuhuwpupnipjwG
2Gnphwlwjugqph wpdwlwguwy Guwb wdphnGh nngtw, p.q.p L. Gpliowljwibn:

UdphnGh dtppptipmiGtiphg £ Gwl Uqupw Lphunhp «Uwh ‘Ltnnup Ypu»
ntimtliumhy Yybwp pGptingnn (wy6 hwlpmpjwlp hwGdGhn hwunp wdphnGh nn-
gtlin, p.q.p. @nhwp UwnnjuGh hwonnyuo pwpgiwlnipjudp, npp wiphnGh vw-
Gtphg E U Gpptip sh nununpnud qpunyby hp Jwulwghnwywb ghntihpltnh nt hd-
wnnipjniGGtnh Juumwpbugnpodwdp:

2022 p. wynppthG wigihwwb pwGwuhpnipjul b Upnmwuwhdwljwul gpujw-
Gnipjul wiphnGGiph hwiwwmbn swlptpny hpwjuwlwgyuo, « MnuninntinGhqg-
Up hnidwGhwmwp ninpunGtpnid» pnphwlnip funpughpp Ypnn htippuul dhowgq-
qujhl ghmwdnnnyp, npp Gyhpywo tp Gypnwwlwb (GgniGph b hwnnppuygnt-
pjul dwlynyuntinp hhiGuwnpiwG 30-wdjywyhaG, GniyGuytu Jupunp hwonnnipjnil
tn, pwlgh shnjwo tp wwpqupwlbnt b hunmwlbglitin wnundnpbinlGhqih dw-
dwlwlwonowlh quwynp pnipwgpulwb qotpp, npnlp hptlGg wqntignipniGa
GG mwpwond qpuiulnipjw G n 1kqyh YhpwnnpjwG, thhjhunthwynipjwG nt wp-
Jtiunh plwquyunblbph ypw' Gwb gpubnpyting hwlpwjhl nt pwnupwlwb hw-
nwptinmpniGGaph nuumnid:

GNL plnmiGhnipjwl b nhdnpnGtph htn mwpynn wuwmwGplGtph YaGumpn-
(ih httwn hwiwgnpowygnipjudp UlGqhwlwl pwlGwuhpnipjuG wiphnlp mwphGbp
2wpniwy 9wbptip sh fuGwymd hwipwwbunmpjwl hwipwippwlwb nupngGhph’
wlqiptGh Yhpwndwb mipwhwwnynipynGitpny hbmwppppywd wywybpmbGtphG
Jwulwghnwwl funphppuunyuwluwl nuuwhununipniGibp dwwnnigbmnt b dwu-
Gughunwlwl ynniGnpndwl hwpgmd oqGhnt gnpomy: Udphnlp dko tnwlnny
L Jququwytpynmd Gwb wpwybpmlbph wlqitptih hdwgnipnilp unnignn hw-
Jwuwpwiwyul ojhdyhwnwbtpp (uwumwuhiwlwwnmnt wdphnih wuhunblin U.
Uduqyu):

dtpohG mwulwdyuylph ppwgpnid UlGgihwlywl pwlwuhpmpjul wd-
phnGG niGtgh) £ Gl Gnipuwmbfuhuwl npnpwyh dtnppbpndGtp. hwdwjuwpw-
Gh, hGywbtu Gub puptignpowlul wowlygmpjniGGtinh Gipgpuwydwdp hpwlwlwg-
Yt GG wiphnGh pwpblnpngiwl b Juwhwynpiwl w)fuwwmwbplbp, dtnp ptpyty
wmbtfuGhwlwb npnpwyh dhongltin, hhibGyb £ wiphnGh hwpniun gpunupuln:

UdphnGh nn9 gnponiGmpiniGp shnjwo L wlijmhyugltint niumdGwqhwnw-
JuwG pnhwGnip dpGnnpunp b jupwltynt tphunwuwpn hbmwgnunn Giph dwulw-
ghnwlwl juwjwgniil nt ghnwywl wdp h wh dtp Gpipnud nyjw; dwulwghnw-
Juwi pGuquywnh himwquw qupqugdwl b hwnjuwwbu Uwjp pnthh hgnpugdwd:
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Swlislimdnynyp hwjpwpwpnid Fwliqilipklh qpuuuynp uipniqiul wpnyniliplikpp:

The Commission announces the results of the written test in English.

Udphnlip gnponiliinipyul wilipudwlbijh dwu bl puqiwplingp hwjwplhpl nn pllwphnidlbpp:

Various gatherings and discussions are an indispensable part of the Chair's activities.
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CHAIR OF ENGLISH PHILOLOGY

The Chair of English Philology is the worthy successor to the Chair of Romance
and Germanic Philology founded in 1935 and prioritizing teaching English, German
and French, as these were the most popular European languages at the time. In 1991
the Faculty of Romance and Germanic Philology was founded in the Department of
Foreign Languages, included in the Faculty of Armenian Philology. That being so, the
Chair of English Philology began its activities. Associate Professor Dr. S. Gasparyan
(Doctor of Philology since 1994, Professor since 2000, Honored Scientist of RA since
2013, Corresponding Member of the National Academy of Sciences RA since 2014)
was elected as the Head of the Chair and continued the rich scientific, pedagogical
legacy left by her predecessors — Academician G. Jahukyan, Academician E. Atayan,
PhD, Associate Professors L. Aloyan, H. Tokmajian, Ye. Mkhitarian.

The Chair’s staff (over 40 specialists) presently carries out multifaceted educational,
pedagogical and research activities, not only teaching Practical English as a Major but
also imparting theoretical knowledge from multi-disciplinary perspectives of English
Philology, bringing the students up to speed on the main techniques of Teaching
English as a Foreign Language, familiarizing them with significant data in Area Studies
and linguo-cultural disciplines. The Chair of English Philology is driven by a pivotal
principle which entails that imparting knowledge is by and large a means to contribute
to social progress. The timely incorporation of important scientific achievements into
the lessons is another priority for the Chair, as it keeps the teaching up to date and
communicates new dimensions of knowledge to students.

With the advent of the three-level educational system, the Chair has worked
out novel educational programmes designed to secure comprehensive, high-quality
education for both Bachelor’s and Master’s Degrees. The Chair devised its curricula
for Bachelor’s and Master’s Degrees to meet the requirements of the credit system.
Playing a leading role in the professional arena, the Chair of English Philology always
maintains a responsible approach to the complicated task of improving the specialists’
qualifications, taking the research work of the Chair into such fundamental directions
as Applied Linguistics, issues related to linguistic data and pragmatic analyses of
Speech Acts, psycholinguistic study, efficient communication, elucidating the linguistic
peculiarities of Media Discourse, Internet Discourse, questions on the patterns of
language mentality, English Lexicology and Stylistics, theoretical, practical issues on
cross-cultural communication, and Translation as a subject for philological study.

Continuing its activities and driven by the imperative of the time, the Chair
endeavors to bring its programmes up to date: Currently the inter-educational, scientific
programme “Publishing and Editing” has been created and is set to be integrated. The
programme is to be fulfilled in cooperation with the faculty of Armenian Philology.
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Fundamental reforms have also been made in the Applied Linguistics Master’s Program
which is designed to impart knowledge that is consistent with the modern requirements.
It also aims to shape adequate communicative skills.

In the 1990s the Chair of English Philology laid a special emphasis on issues
related to Translation Studies, the further development of which became the basis to
launch the Translator’s specialization at the Chair of English Philology (Professor S.
Seferyan, Doctor of Philology, played an inestimable role in this respect). Since 2009,
at the decision of the Scientific Council of YSU, Translation Studies specialization was
launched and is now being realized in the Department of Translation Studies. In the
academic year of 2006-07, the Chair of English Philology opened the Department of
Linguistics and Cross-Cultural Communication, which aims to instruct professionals in
cross-cultural communication. Currently, it also functions independently at the Chair of
Cross-Cultural Communication.

Since 2018 the Bachelor’s Degree Programme English-French (Spanish, Italian
and German) and Communication is based on instructing the two languages on equal
terms. The programme has been devised to meet the demands of the present job market.
The students who have opted for this programme have the opportunity not only to work
at various educational institutions, but also at numerous international organizations
of the Republic, at advertising agencies, in the sectors of banking and tourism. Not
only the theoretical aspects of language but also the intricacies of its practical uses are
of great significance, conditioned by the need to meet the requirements of the three-
level educational system. The two-year Master’s Degree programmes “The English
Language and Literature” and “Applied Linguistics” are based on up to date scientific
achievements, including such diverse spheres of scientific knowledge as Functional
Stylistics, Text Interpretation, Pragmatics, Psycholinguistics, Corpus linguistics,
Discourse Analysis, Sociolinguistics, Cultural Anthropology, etc. These disciplines
contribute to not only shaping an individuality, but also students’ self-actualization.
The Master’s Degree presupposes writing and defending a Master’s Degree thesis,
which elucidates a broad scope of theoretical, practical issues pertinent to linguistics
and philology.

It should be noted that at various stages of education various teaching methods
are applied which include an interactive method aimed at securing a close cooperation
between lecturers and students. This is done knowingly, as applying the aforementioned
and other methods of teaching makes the comprehension of the material easy and
thorough. Descriptive and explanatory methods are largely used to develop and direct
the students’ independent cognitive activities in the process of teaching which is highly
beneficial in terms of increasing teaching’s efficiency. Both for Bachelor’s and Master’s
Degrees the Chair prioritizes the use of Research Methodology as only in this way is
it possible to elucidate the students’ potential to carry out individual or group work of
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empirical nature.

The Chair’s successful fulfillment of the educational programmes is also
conditioned by the incorporation of the E-learning platform which started under the
severe circumstances of the pandemic. Even if at the initial stage of its operation it
caused certain difficulties, we can clearly confirm that the use of this novel, virtual
platform gave a great opportunity both to lecturers and students to keep the process
of education straightforward and productive. The virtual platform Zoom, the YSU
most widely used educational platform, has facilitated video-conferencing, virtual
meetings and discussions, which also boost the efficient organization of classes and
comprehension of the material.

All the existing educational programmes of the Chair focus on the pivotal issue of
securing students’ further success in their jobs, so that they will have the opportunity to
carry out innovative and sophisticated activities in different spheres of social existence.
By no means is it random that many graduates of the English Philology Chair carry
out prolific activities in various governmental circles, companies, ministries, public
schools, high schools and in many foreign universities.

In 1995, under the guidance of the Supreme Certifying Committee, the Specialized
Council of Romance and Germanic Languages was founded. S. Gasparyan, the first
to have earned the scientific title of Doctor in the given scientific field, was trusted
with the organization of the work. For about 26 years she has carried out her mission
with exceptional righteousness and scrupulousness, sparing no professional efforts
and enthusiasm in founding an Armenia linguistic school of English Studies. In active
cooperation with her colleagues, she has undertaken the task of educating skilled
professionals: thus, knowledgeable specialists have been qualified not only for YSU,
but also for other Chairs of language in Armenia. At the Chair of English Philology,
numerous PhD and Doctoral dissertations have also been defended. The system of post-
graduate studies (both full- and part-time) in the specialized field of Germanic languages
has become more efficient. At present there are 4 Doctor-Professors in philology who
carry out productive activities at the Chair, 1 PhD-Professor and 27 individuals with
a PhD. The majority of the Chair’s staff is involved in the field of English studies,
which are generalized in such commonly known disciplines as Linguistics and Applied
Linguistics, Philological and Linguo-Cultural Studies. One of the responsibilities of the
Chair is to ensure conducting English proficiency classes at C1-C2 levels. The courses
are aimed at upgrading professional linguists’ qualifications (this task is accomplished
with great efficiency by PhD, Associate Professors G. Madoyan, N. Gasparyan and
others).

In terms of the Chair’s scientific, educational, and methodological activities, it’s
noteworthy that various research projects (including those funded by the government)
are carried out on a regular basis, the findings of which are concisely introduced in
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various publications, both domestically and in international journals and books.
Numerous monographs, university textbooks, educational methodological workbooks
and dictionaries, research articles and abstracts of papers (international conferences
included) have been published in recent years. Large-scale editing, reviewing and
translation are being carried out.

One of the valuable traditions that the Chair has is to hold scientific conferences,
both domestic and international, which provide unique opportunities not only in terms
of summing up the accomplished work and discussing contemporary, scientific issues,
but also in expanding the international ties of the Chair and boosting professional
cooperation with universities abroad (Moscow State University after Lomonosov,
Universities of Ca’Foscari, Bergamo, Newcastle, Krakow, Montenegro, Kiev,
Memphis, etc.).

The professionals of the Chair regularly make scientific reports at international
conferences held by various universities abroad, receiving great acclaim. They also
realize series of theoretical, scientific seminars within the scope of the thematic
projects on regular basis. The seminars are often related to the elucidation of topics
currently popular worldwide, such as the peculiarities of manipulative speech, various
manifestations of national identity and other contemporary issues. They arouse not
only professional but also public interest. These discussions are beneficial in terms
of defining the students’ scientific interests and expanding the boundaries of their
cognizance.

From 2007 to 2018, under the support of the Chair of English Philology, the journal
“Language and Literature in the Contemporary Paradigm of Scientific Knowledge”
(founder and Editor-in-chief S. Gasparyan) was published. The journal has dwelt
upon linguistic issues of general and specific natures along with questions concerning
language and culture, translation and literary studies, methodology, which correspond
to modern developments of scientific thought.

The Chair of English Philology has a productive cooperation with the Armenian
Association for the Study of English (President S. Gasparyan). The membership of
the Chair of English Philology to the Association is seen as crucial. The Association
is actively involved in the development of education and science in the Republic of
Armenia, particularly in the sphere of foreign languages (English). The youth wing
of the Association includes a large number of university professionals, post-graduate
students, undergraduates and graduates. With the immediate support of specialist-
supervisors they carry out research studies of varying dimensions, organize seminars
which prepare them for further scientific activities.

The Chair of English Philology has considerable involvement in the organizational
matters of the scientific periodical “Armenian Folia Anglistika” (founder and Editor-in
Chief Prof. S. Gasparyan), published in cooperation with the Association since 2005
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and YSU since 2015. The journal is another opportunity to boost scientific cooperation
with foreign specialists, as well as introducing to the world the achievements recorded
by Armenian linguistic thought not only in the sphere of English studies but also in
Armenology. The multi-national editorial board of the journal, with its competence
and hard work, provides a high level of scientific quality and diversity in disciplinary
and multi-disciplinary studies. The journal is indexed in a number of international,
scientific scholarly databases (Crossref, DOAJ, Google Scholar, ERIH+, Elibrary), as
well as approved by the RA Supreme Certifying Commitee for the publication of the
doctoral dissertation results. The newsletter bulletin (2006-2018) of the Association,
edited by PhD, Associate Professor G. Madoyan, along with other universities, included
an extensive coverage of the YSU news.

The close cooperation with the Armenian Association for the Study of English is
also efficient in terms of advancing international networks. Over the past several years
the professionals of the Chair as well as students had the opportunity to listen to the
talks given by lecturers invited from various countries, and participate in the foreign
specialists’ seminars and discussions. All this is pivotal in terms of upgrading scientific,
educational qualifications.

Over recent years, within the scope of the exchange programme Erasmus+, the
Head of the Chair, Professor S. Gasparyan, has delivered lectures (2015, 2018, 2022)
on methodological issues related to text interpretation, English style in action, the
intersection of language and law, topical questions of Armenology, etc. at Bergamo
University and Ca’Foscari University of Venice. Professor G. Muradian’s lectures
on multimodality of communication delivered at Ca’Foscari University were also a
great success. Lectures on Pragmatics and Psycholinguistics have been delivered by
PhD, Associate Professors G. Harutyunian and R. Arakelian at lasi (Romania) and
Complutense University (Madrid), Uinversity of Bologna (Italy). Being a participant in
a grant project, R. Arakelian has also been invited to deliver lectures at the University
of Minho, Portugal. G. Harutyunian’s summer courses of teaching Eastern Armenian
with the help of English at the State University of Arizona have proven to be very
efficient, recording high marks. Noteworthy too is the success of lectures on the
Discourse of Sports that the Dean of the Faculty, PhD, Associate Professor of the Chair,
G. Barseghian has delivered at the University of Paul Valery, Montpellier 3, as well as
Ca’Foscari University of Venice. Such activities are constant at the Chair; not only do
the professors and lecturers of the Chair participate in the exchange programmes of
Erasmus+, but also many undergraduates and graduates, who record great achievements
in many universities abroad.

At the Chair of English Philology great work is dedicated to the study of folklore,
currently one of the most important constituents of linguo-cultural studies. The Chair
has close ties with the Museum after H. Tumanyan. The cooperation between the two
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institutions is very efficient. Since 2009 the journal of fairy tale studies “Voske Divan” is
regularly published (Doctor of Philology, Professor A. Jivanyan is its Editor-in-Chief).
The articles of the journal tend to elucidate the interpretation of folk texts within the
criteria of linguistic disciplines. Thanks to the close cooperation between Matenadaran
and the Museum after H. Tumanyan, as well as with A. Jivanyan’s efforts, international
conferences and exhibitions dedicated to contemporary issues of mythology and
folklore are held. The students and the staff members of the Chair actively participate
in these events.

The Chair’s staff has high professional qualities which are always highly estimated.
In 2022 the high-standing Associate Professor, PhD M. Tonyan was awarded the YSU
Gold Medal, and the prolific activity of PhD, Associate Professor N. Yerenjakyan
was specially marked by the Ministry of Education Certificate of Appreciation. The
high professionalism of the Chair’s staff enables them not only to use their years-long
experience in higher education efficiently, but also invest their knowledge in creative
work. G. Madoyan’s (PhD, Associate Professor) successful translation of “Death on
the Nile” by Agatha Christie for the general populace to enjoy is one of the Chair’s
achievements. G. Madoyan is one of the Chair’s graduates who never stops improving
her skills and knowledge.

In April 2022, owing to the joint efforts of the Chairs of English Philology and
Foreign Literature, another international conference entitled “Postmodernism in the
Humanities” was held, dedicated to the 30th anniversary of the Faculty of European
Languages and Communication. This was another accomplishment, aimed at clarifying
and defining the main characteristic features of postmodernism which influence not
only literature, the philosophy of language use and arts in general, but are also manifest
in social and political relationships.

The Chair of English Philology, in cooperation with YSU Office of Admission and
Student Professional Orientation, spares no efforts in providing consultative lectures to
all the students of public schools in Armenia who are interested in the practical aspects
of English. The students receive necessary guidance which assists them with their
career choice. The Chair also efficiently organizes the University Olympiads, aimed
at assessing the students’ command of English (Assistent Professor N. Avagyan is in
charge of the event).

Over recent years, the Chair has acquired material-technical equipment. With
the assistance of the University, as well as charitable donations, the chair has been
renovated and refurnished. The Chair’s well-stocked library has been founded.

All activities are directed to invigorate the educational, scientific environment and
boost the young researchers’ professional fulfillment and their scientific growth for the
benefit of further development in the given sphere of our country and especially for the
greatness of our Alma Mater.
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Cnywlihly Mupnlijub
puwlimuppuwliuli gupnipniliiiph nnlpypnp, wypnphunp,
Uhgdpuwilinipuypli hwgnppugnipjuci wligrbipkilih wdphnbp juiphs

Shushanik Paronyan
Doctor of Science (Philology), Professor,
Head of the Chair of English for Cross-Cultural Communication

UPQUTCUUNROU3PL <ULNMUESNRM-3UL ULVALELE LR UURRNY

Uhotpwnipwjhl hwnnppuygmpjul wlqitiptGh wdphnGp $wlynyumbtinnd
wuibklwbphnwuwpn E. wyl hhdGunpytp £ 2012 p. ubyutidptiphG UGqhwyw pw-
Gwuhpnipjwl wiphninwi 2007 pyuwlwlhg qnponn « LaqupwlnipyniG b thoupw-
UnipwjhG hwunnpnuygnipniG (wGqitintG)» pwdih hhdwa ypw: UdphnGh quphsh
wuwpuwywlnpniGatpp unwbalb t p.q.q., ypndtiunp SnipwGhy Mwpnbyubp:

{piGuwnpndwlG wnwohl wwulwdjulyp pnnpwd wdiphnlp jupd dwiwlw-
Juihongmu pnpwithtith hwonnmipjniGGtph £ hwuby onwn 1tiqyh nuwuwjwliniw,
nuunudGwdtipnqujub b ghnwlwl pwquyunibpnd’ qunGuiny dwlnimbnp
wnwowwmwn wiphnlitphg: UdphnGh Juquind pngpyyuwo GG whqitptih wow-
owwnuwp Ywulwqbwmbbp, qupwlltn’ pwlwuhpwywl qghunpmGGiph -
wnnpGtin, ypndtiunplbp, pwlGuwuhpwlwb ghnmpniGitph pbyGwoniltipn, npngtlGwun-
Gtn, hGywbu Gub 2Gnphwih Gphywuwnpn nquuwhunubbp, npnlp ewlp st6 fulw-
Jmd muwlnnGiphG hwnnpnbym hptlg ghnbhpltpp: Wagitptln, hGywtu hwjn-
Gh t, dhowqqujhG hwnnpnpuygnipjul wGhnfuwphGbih dhong & U dhwynpmd k
wpfuwphh mwpptp wGyymGGipmd wwynpnn dwpnulg: <wjwunwlp, wiynu,
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wldwulb st qupqugiwl hwiwfuwphwjhl dhnnuwiGbphg, ntunh mupptip Gpyp-
Gtph dhol dpmwytiu qupqugnn nmlnbtuwlywb, showqqujhb, Yppwlwl, ghnw-
Jui b dpuynipwjhl hnjuhwpwpbpnip niGGtiph 2Gnphpy” wjuon dhoupwlnipwjhG
hwnnpnuygnipjul ninpunp (kqupwlh dwulGwghmnpnilp jwyl wwhwbownpy L
Jujtiinud: {wdwpfuwphwjugiwl Ghipjuw yuwpwaitpnd dko uplnpnipyniG
unwlimy Qywlnmpwjhl hpwqtynipjw b gnponbp, b, pun wynd’ wjl ghwbihpp, npp
Guwuwnnid £ dhoupwynipwjhl hwnnppuygnipjuwl himnmpymGGiph qupqugiw-
Gp:

it A '.I

Englis, (1

Udphnbp bphypuwnwpn nuuwpunuliipp Guapkih hwonpnipjnilliiph &l hwuby dppdpuwlnipugpli
hwnnppulignipjwli hlipnipyniliiiph niunigdwl njnpipnid:

The achievements of the young lecturers in teaching cross-cultural communication skills are notable.
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UdphnGh Guwuwlyl & yquwmpwu-
wmb] wlqbptlh pwpépwlung Ywulw-
qtimGtin, npnGp Yuhpwwbmbl dywlynt-
pujhG hpwqtynipjul hhdGwpwp wyqg-
pniGpGtphG U Yupnnulwl wpryni-
Guftin hwnnpruiygyty wwpptp (bq-
Juiwynypltph Ghpluwjugnmghlitph
httn® Yhpwnbing tqniGtiph hwpiw-
puwyiwl dtfuwbhqin: Puyuuynh b
dwqghumpnuwyul Yppwlwl opwgpk-
np pwjwpwn hhdp GG Swnwjnyd funp b
pwqiwlnniwlh mbuwluwb n gnpoGwlwb ghmbtihpltp mGtgnn (kqupwGGtpp
wuwunpwuniwlp dwuwghnwlywl pwpdp npuy nt wfuwwmw lpwjhb w6 hGw-
pwynpnipjniGltn wwywhnyting ypowlwdupubtnh6: Gwuwulnpnn wnwplju-
Juwlwl opwqagnptph powlwynid fulinhp £ npynud nuuwlnnGtphG npuwdwnptm
mtuwluwl U gnpolGwyuwl funp ghwbihp® showywynipwjhl hwnnpnuygnipjul
dwiwlwlwlhg dtpnnltpp, hhdGwjubGnhpltpp b GnwlwyGbpp pGywbneg, dey-
Gwpwlbm n yapniotine hwdwnp: <wunfuwybu Jupunpymd GG nuwGnnGhph’
wpyniGuwytin showywinipwjhl hwnnppuygnipjnG Jupbine gnpoGwlwl dwu-
(wghnwyuwl JuwpnnmpmniGGoph qupqugnuip, wlqitintl pwlGwynp b qpuynp
funuph qhwtjhpGtph m hdwnnpmniG-
Gtph wlwthw6 Yhpwnnwip mwppbp
hwnnpnujgujul  hpwnpmpymGGb-
pod, wyn pynmd’ Guwb gnpowpwnp hw-
nnpnulgiwl hwiwwmbtipunmd hwing-
dwl gnpownnyp hpwlwlwgltin ni-
GuwynipjniG duwynpbynm, gnyuwqquhG
mbtnbjuunynipnii mwpwobint Guuw-
nwylGtpny: <wnuwbu  nwnpni-
pjwl E wpdwGh wjyG thwuwmp, np pw-
Jwjwyphwwh U dwghumpwwumnipwjh
nuwlnnGtphG hGwpuwynpnipniG £ pGétnynid unynptiint hwiwgwlgwjhlG tnu-
Guwyny hpwjwlwgynn gnuqnujhl b mbntjunyjwlwb plnyph hwnnpnuygni-
pjniGGtph (content writing, copywriting, marketing communication) hdmnipjmGGtp,
hGsp GnpuinionipyniG £ hwywunmwGyuwl pnthwyul Yyppuwul opugntiph hwdwn:
Uju wnnudny Junpunp £ plnqoty, np ntuwnn GtphG mpynud £ wpnphwywl ghntihp
w2 fuwnw)niyuwjh ywhwb9ltinhl hwiwwywwumwuuwl, pwlh np wpwg qupqu-
gnn wfuwphmd ghwnnipjul U Yppoipjul nnpuGtipnd dpgujguyhG Jupnn GG
1hGt] shwjG Gnp dnntignuiGhpl nt depnnGepn:
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NuunuiGulwl gnpoplpwgl wpyniGuwybm nupdltne b niuwlnnGephG wp-
nphwywl ghwbtijhp nwmnt Guuunwyng wiphnlp hwdwgnpowygnd £ 65N vh
2wnp bwlynyntimGtph b <& mwpwopnid gnponn SS plGytpnipjniGGph htn' pw-
Jupuwpbint dwpptiphGqujhl b pywjhl hwnnpuygdwlnp, dwpptphGgh, ppblnhG-
gh U gnuqnujhl mbtntuwwmynpjwulp, wqqujhl hGplnpjwlp, qpulwlnipjul
b wpytunh wqqui)wnipuwjhl wowldwhwnmynpmiGitnhG wnlyynn wyfuw-
mw)nijuwih yuwhwbeGtinn: SS ninpunh dhowqquijhG dh ywpp yuquwybpwnipjniG-
Gtph U Gnpupupuwywul YaGupnGatph htwn, hGyyhuhp GG «Synergy International
Armenia-(», «Microsoft Armenia»-G, «ISTC Foundation»-p: {wiwgnpowlgnipjub
wnprynilpnid nuwlnnGipp uwpptpwpwnp wyghmy 66 wyn juqiwybpunpni-
Gbtp, dwulwlgmd dwulwghnwlwl utdhGwpliph b quuplGpwgltiph, npnGg
wywnpwhlb Gpulg mpynud GG hwjwuwmwapbp:

Udphnliph nuuuwunuliipli n1 ntuwdbngliipp uhpny dwuliviljglighti «Synergy Armenia» pliljipnipjuli
lwnwstintinipyudp Juqdwlipwyuo wppaupudnynyhl:

The lecturers and students of the department enjoyed their participation in the the workshop held by the
initiation of “Synergy Armenia”.
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bGswtu hwymbh E, wjuon pywyhl hwnnppuygnipjwl nnpumd 6o £ wi-
qiiptG gnyuqnuyhG b dwpptiphlGquyhl hwnnppuygnipjul, dhedywinipwjhl
hwnnpnpuygnipjul hdnmpyniGGiphG wmhpwybtmng dwulwqbtwmGbph Ywphpp,
nunh powlwywpunltphg pwwmbtpp d60 hwonnnipjudp wpuwwmmy GG << SS
hwunnppulgnipjuwl ninpnh Wwhnmwluwl b SwulGwynp dtnGwpynipjnGitpnid, dh-
owqqujhl JuquiwytpympniGatpnd b pGytipmpniGapnid, <<-nd hwjwnmwp-
dwapyuwo nhuyulnpmGatpniyd, puGybpnd b wynip:

.

r—

Udphnbp niuwbingliliph wyghinipnilip Microsoft Armenia:

The students ' visit to Microsoft Armenia.

‘Lhipjuynuiu wiphnlnd juumwpynud £ numdGwdtipngujul b ghnwhtnw-
gqnunuyjul qujGwowyuw] wpfuwwmwlp’ Gyhpdwo 1tqyh b Wywynyph, Swlwnnu-
Juwi hqupwlmpjwl, shoupwynipwjhl gnpowpwlnipjul b gnpowpwp hw-
nnpuygnipjul mwpptp pwquyuwnlGtphl wnlsynn mbuwwb b gnpolGuwlwd
fulnhpGtphG: UdphnGh uquind hhiGwlwlnd pngpygwo b6 Gphunwuwnn gu-
uwfunultin, npnGghg pwwmbtpp gqpunynud GG ghnwyuwl wpfuwnmwlipnyg b ww)wm-
wwlnpjul G0 wwwpwunnd ptljiwonmwyuwli wntliwhununpniGGtp pwGwup-
nnipjwl mwppbp ghnwywpqbph npnpunid, htnhGwynd GG nuuwqpptp, niunud-
Gwlwa dtinGunyatp, ghnwwl hnpuoGhp: ‘Lpwlp Wuppbpuwpwp dwulwygnid
tG dhowqgqujhG ghmwdnnnyGph <wjuwunwlnd b wpmwuwhdwlywl tpypab-
pnud: <pdGunpdwl opqulhg, wdphnGh Juphs ©. Mwpnbjubh b nuuwjunultiph
hwiwwnbn b tonwlnniG owlptph 2Gnphhy, wdphnlp Jupnnqugt) £ jupd dwdw-
Gwyuwihongnid unbinot] mbuwlwb b gnpoGuwyul hhiGwiwl nuuplGpugltph
nuuwqgpptipp b nuundGuul dtnGunpyGbpp pipwuinipjwb, vheoupywynipwjhl
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hwnnpnuygnipjul mtunipjul, wiqtptlG gpuynn funuph, wyuntihwlwb gnpo-
(wlywb hdnmp niGGtph qupqugiwl ytpwpbpjwy, npnlp hwonnnipjwip Jhpwn-
ynid U funp ghwmbihpltp 66 nwjhu niuwlnnGphG: QGpulghg GG «Language and
Culture in Academic Context» (htinhGuyGtp” C. MupnGjuG, U. Unilg ), «Cross-
Cultural and Intercultural Communication» (htinhGwy b. {wpnipmniGjul ), « English
Grammar in Practice» (htnhGuyGtp’ U. Swnnipjul, U. lvwswwnmpyud, L. Uwunn-
Jw), «Developing Creative Writing from Paragraph to Essay» ( htinhGuyGtp' U.
Ohw(jwG, U. Ohw(jw), «Speed up your English language Proficiency» (htnhGuy’
U. Qwpwfusjwi), «English at Crossroads» (htinhGuyGtp’ L. QwdpwpdnidjuG, b,
Uwhwljw(): Mwppbipwpup wpphwjulwgynd b6 wnwpyujulwl opwgptiph
pnjulnuynipnilp b yunnigywopp’ ntuntiGwonipjul Gnp wwhw69Gtphl hw-
dwwwwnwufuw:

UdphnGh gnponiGtmpjwl Junpunp nnpnltphg L wlqptGh nunghyGtph
wwmpwunniip:

Oyuup (hiqyh nuuwywilindwl dhpnnliiph plGwphnid widliphljugh nwuwpunu Ulitiuw Qphphulipp
hbtp:

A discussion with the American teacher Anna Chiriani on Foreign Language Methodology.

QwuwfunulGtph juunwpwd nundGuwidbpnquijul wpuwnmwlpltnh yupunp
dwu bl Juqimd wlqitptGh’ npybu onwn (hqyh nuuwyjwlniwl mbuwful b
gnpolwlwl fulnhpGtph pGGmpjnilp, wiqtptGh guuujulniul wpnhwywb
dtipnnltinh, hwiwguwlgwjhG hwppwlGtph Yhpwenip juwpwln: Uju wonudng
wiphnbp Wko dtinpptipnuiGtp mGh” ubpn hwdwgnpowyghny {<-nud Udtphywjh
nhuyulwnwb dywynyph b Yppnipjul nhyuwpunudtlnmp htn: UdkG muph UUW
Juwnwyuwpnipjul English Language Fellows Juu Fulbright ntuntdGuyju G opwgnt-
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pny wiphnGnmyd qpuuwywlnmy GG witphugh pwpépwupg dwulwqbnbhp,
npnlp nuwlnnGtphl unynptiglnid GG qpuynp b pwlwynp funuph hdnnmpjniG-
Gtp, nwuwunuGbph hwdwp Juqiwtpynud GG gnpoGwlwl ubdhGunltn’ Gpwbg
owlnpwglting wlqitintGh nuuwywiniwb duiwlwuyhg dkpnnltphl, hwiw-
gulgwjhG hwppwlyGtphG b gnpohpGhphG: Udkphyywl ghuywlwmnw i hwiwagnp-
owlygnmpjwip Juquwlybpyynn «Exploring the Cultural Iceberg» nplnhw(nip fun-
pwgpny wdtlwdijyw vhowqquwjhl hwiwdnnnyltph whglugnip dko Gipgpnud
L 6ML-nud, hwjwunwbjub wyp pnthtipnid U jeqyh YhGunpnGaapnd wlqitptGn
npytiu onwn [hqnt nuuwywlinbnt dwdwlwlwlhg vtpnnGtph nuwpwidwb b
nwpwolwl, thoupwynipwjhl hwnnppuygnipjuwl fuGnhpGiph pGGwpyiwb nin-
nnipjuip:




Ugwlnnyp £ nupdt] Gub {wjuunwind UUL ghyuwpunudtnh fuwnw-
nnipjwl Ynpyniuh Yppwul opwaptiph powluymd nuwuwywlnnn wdtphluw-
gh dwulwgbtimGtph htim hwiwgnpowlygnipynilp, nph 2Gnphhy dtip niuwlnnGtpp
wnpnhwliwl qhwnbihp GG vnwlnd vhotywlnpwjhlG hwunnpnujgdwl wnwldbw-
hwwnlynipymGatph Yypwptipjwg ny pti nuuwqgpptiphg, wj wyjwy dwiynypp ypnn
1EquyhpGtphg:

Udliphliugh nuuuwunu “fwnjw “Hiwnnnpdh htip Cylinhugh Uwpdn hwdwjuwpwlingd:
Enjoying the company of the American specialist Darla Deardorf at Marlo University of Sweden.

Udphnlp Gipgpuwyynmd k Gub pnthtph showqqujGuwgdwl b dhouywynipwjhl
hwnnppulgnipjwl himnmp niGGtiph qupqugdwl fulnhpGiphG ningnyuo thowgq-
qujhG npuiw)GnphwjhG dh upp opwagptipnd b hwdwgnpowlgmu t Oungh «Ou-
ndtin», Cytinhwjh Uwjdn pwnwph hwiwjuwpwGh, ©phihupp b, Quywjiup2yhihh
wijuwil, Pwpniih C. Onupwytiint wigwd, Ontiuwjh U. UtsGhynyh wijwl hw-
dwjuwpwGbtph htim: Wiphnlnd ywppbpwpwp nquuwywlnmyd Gl «Epuqiniu»
opwgnny <Lwjywunwl duiwiwd dwuGwqbnlbp:

UdphnGh ntuwlnnGtpp bu Gipgpuyjwo k6 dhowqqujGugiwb gnpoplpwug-
GtphG: «Epwqiniu» hnfuwGuyiwb opwagph 2pewlwynid Gpulp hwonnnipjudp
niuw lnud GG GYpnuwjh jwjwgneyy G hwdwjuwpwbitpnud: Bpwghihwgh « bwnmbp »
hwiwjuwpwlh nuwlnnGtph htn dwuGwygting «COIL» wngwlg thnfuwGuwly-
dwl opwagphG Gpulp Juumwpbjugnponmd G0 dhoupwnipwjhl pthiwl hwdwnp
wlhpwdt)m hdnnmpjnGatpp:
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Uwghuippwlippliiph wygbynipjnilipn G-nipdl-“Fnipdli gnpowpuli:

The MA students ' visit to Gourme-Dourme factory.

NuuwnnGtph ny dhwjl muntiGuonipymlnp, wjp Gub wnonjwl htwmwppphp
nupdlbnt Guywunwlyny Gpuwlig hwiwp juqidwtpyynd &6 wpmwuwpwlwjhl
dhonguwnmulbp b wyghnipjnmbGGtp, ophGwly {wiwpfuwphwjhl pwlyh hwjywu-
nwljwb gpuubklyuy, « Fnmpdb-Fmpdb» pnynunh gnpownpw b wyG:
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CHAIR OF ENGLISH FOR CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

The Chair of English for Cross-Cultural Communication is the youngest in the
Faculty. It was founded in September 2012, separating from the Chair of English
Philology after having been divided from the latter to be known as “English for
Linguistics and Cross-Cultural Communication”. The duties of the head of the Chair
were assumed by Dr. of Philological Sciences, Professor Shushanik Paronyan. In the
first decade of its establishment, the Chair was able to achieve tangible success in a
short period of time in the fields of science, foreign language teaching, as well as in
methods of teaching, to become one of the leading Chairs of the faculty. The staff of
the Chair incorporates leading specialists of English, linguists, Doctors of Philological
Sciences, professors, associate professors, as well as talented young lecturers who
spare no effort to pass on their knowledge to the students.

As a means of international communication, the English language plays an
irreplaceable role in terms of uniting people living in different parts of the world. As a
matter of fact, due to the constantly developing economic, international, educational,
scientific and cultural ties between Armenia and different countries of the world,
cross-cultural communication specialists are presently in high demand. In the age of
globalization, cultural awareness is gaining great importance, and, accordingly, the
knowledge of intercultural communication competences should be fostered.

The aim of the department is to train highly qualified professional specialists of
cultural competences who will be able to communicate effectively and appropriately with
representatives of different cultures by applying the mechanism of linguistic adaptation.
The implemented Bachelor’s and Master's programmes equip the students with
comprehensive theoretical and practical knowledge, providing high quality education
and offering a wide range of employment opportunities for graduates. In the framework
of the Academic curricula, students gain in-depth theoretical and practical linguistic
knowledge, while mastering intercultural communication competences. Of utmost
import are the development of practical skills for effective intercultural communication
and the flawless application of oral and written language skills in communication,
including business communication, in order to develop the ability to implement the
persuasive function of language and disseminate promotional information. Especially
noteworthy is the fact that undergraduate and graduate students have the opportunity
to learn the skills of content writing, copywriting, marketing communication, which
is a novelty in Armenian higher education programmes. In this regard, it should be
emphasized that students gain up-to-date knowledge in line with the demands of the
labor market; in this rapidly developing world, only new approaches and methods
should be applied in the field of science and education.

In order to make the educational process effective and provide students with

49



up-to-date knowledge, the Chair cooperates with a number of YSU faculties and
IT companies operating in the Republic of Armenia to meet the needs of the labor
market related to digital communication, marketing, branding, advertising, national
identity, and ethnocultural peculiarities of literature and art. Within the framework of
cooperating with innovation centers of a number of international IT organizations, such
as Synergy International Armenia, Microsoft Armenia, ISTC Foundation, etc., students
regularly visit these organizations, take part in professional workshops and courses,
and are awarded certificates. Today, in the field of digital communication, specialists
of the English language with advertising and marketing skills and intercultural
communication skills are highly demanded, so many of the graduates are successfully
employed in public and private IT enterprises, international organizations, companies,
embassies, banks and elsewhere.

At present, the Chair carries out extensive educational and scientific activities
aimed at solving the theoretical and practical problems related to various fields of
language and culture, cognitive linguistics, cross-cultural pragmatics, and business
communication. The staff of the Chair mainly consists of young lecturers, many of whom
carry out scientific research, write scientific articles, doctoral dissertations in various
fields of philology, compile textbooks and coursebooks. They regularly participate
in international conferences in Armenia and abroad. From the day of its foundation,
within a short period of time, thanks to the joint efforts of the Head of the Chair Dr. Sh.
Paronyan and the lecturers, the Chair managed to compile textbooks and course books
for the main theoretical and practical courses on grammar, theories of intercultural
communication, practices in written skills, the development of academic language
skills, which are all very useful and provide students with sound knowledge. Among
them are: «Language and Culture in Academic Context» (co-authored by Sh. Paronyan,
A. Ayunts), «Cross-Cultural and Intercultural Communication» (by N. Harutyunyan),
«English Grammar in Practice» (co-authored by M. Yaghubyan, A. Khachatryan, L.
Madoyan), «Developing Creative Writing from Paragraph to Essay» (co-authored
by M. Ohanyan, A. Ohanyan), «Speed up your English Language Proficiency» (by
A. Ghaltakhchyan), «English at Crossroads ”(co-authored by L. Hambardzumyan, 1.
Sahakyan), to name a few. The content and structure of the curricula are regularly
updated in accordance with new learning requirements.

One of the important activities of the Chair is the training of English teachers. The
study of theoretical and practical objectives of teaching English as a foreign language,
the use of modern methods of teaching English, and the use of online platforms in
the classroom constitute an important part of the methodological work carried out by
the lecturers. In this regard, it should be mentioned that the Chair cooperates closely
with the Department of Culture and Education of the US Embassy in Armenia. Every
year, within the framework of English Language Fellows and Fulbright programmes
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of the US Government, highly qualified American professionals teach the students oral
and written skills, provide hands-on workshops for lecturers, and introduce them to
modern methods of teaching EFL, as well as online platforms and tools. The annual
international conferences entitled «Exploring the Cultural Iceberg», organized jointly
with the US Embassy, contribute greatly to the coverage and dissemination of issues
of intercultural communication and modern methods of teaching English as a foreign
language at YSU, other Armenian universities, and language centers.

It has also become a tradition to work with American specialists of Peace Corps
educational programmes of the US Government teaching in Armenia, by which our
students gain up-to-date knowledge of intercultural communication not from textbooks
but from native speakers of that culture.

The Chair is involved in a number of international grant programmes aimed at the
internationalization of universities and the development of intercultural communication
skills. The Chair cooperates with Oslomet University in Oslo, Malmo University
in Sweden, Thilisi State University after 1. Javakhishvili, Batumi University after
Sh. Rustaveli, Odessa University after A. Mechnikov, etc. Specialists, who arrive in
Armenia in the framework of the «Erasmus» program, regularly teach in the Chair.

The students of the Chair are also involved in the internationalization processes.
Within the framework of the «Erasmus» exchange program, they successfully study at
the best universities in Europe. Participation in the COIL virtual exchange programme,
with students from the University of FATEC in Brazil, was a unique opportunity for
enhancing the intercultural communication skills of the students.

Extracurricular activities such as visits to the World Bank Office in Armenia,
“Gurme-Durme” Chocolate Factory, etc. are organized for students to make their daily
life interesting.
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Mniqubi “Lwqupyul

puwliwbuuppulul ghipnipjniliibiph phljlivioni, nnghtip,
Pwupgiwlinipjuli plunipjuli it wpudpphlpuh walphnbp Juphs
Rousan Ghazaryan

PhD in Philology, Associate Professor,

Head of the Chair of Theory and Practice of Translation

OUMrGUTLNRM3UL SGUNRMI3UL BUL
NrULShyli3k UUPPNY

«Pwpqiwbswyub gnpo» dwulwghmwgnuip dtinGupyytg 1992 p. ndwlGw-
gbipdwiwul pwlwuhpnipjul pwyniyymtinh (GEpyuyniiv’ GYypnuyuwyw hgniGt-
nh U hunnpnuygnipjul puwyniyyntinn) hhdGunpnuihg vty mwunph wig:

UpnkG huy 1999 p. duwlynyumbtinmu Ghpinioybg «Bwpgiwlsuyul gnpop»
npuybu wnwGdhG JwuGwghnnpinil, npntn wowohl Ynipuhg ujuwd” Wwnpwu-
nmu thG wywqu punpqiwbhyGtn:

G1Gtny npwyjw) pupquwbhyGtph dwdwliuwywlhg vho ywhwlownyhg' 2009
p. untinoytg pupqiwlnipjul mbunipjwl b wpwlumhywjh wiphnGp: <pdGunpni-
dhg h ytip wytiih pwl mwup mwuph pupguulywiwl pwdhGl niundGuyjwG b gp-
nwluwl ptnniG gnponiGtinipjniG £ owjuwmd dwynyumbmnit” ywumpwuwntiing ny
dhwjl npuljjwy pwpguiwbhyGtn, wj; Gwb hpwumwpwting nuuwgpptip, niunud-
Gwyuwi dtnGwnyltin, ginupytumnmwyuwi pupgiwlnipyniGitn, thGugnnipniGGtp
U hnnJwoGtph dnqnjuoniGtip:
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Uyghynipinili GNS wuupdnipjuli puliquipul:
A visit to the YSU History Museum.

WiphnGmd  ppwlwlwgynn ghnwhbmwgnuuuwyuwli w)fuwwmwlph now-
Guynud njuwywpynmud G6 wuyhpwlumGtph b hwygnpnbtph pbyGwontujul wnb-
(wununmipniGGtp’ Gyhpywo pwpgiwlnipjul mbuwjul b gnpoGuuwl mwppbp
hwpgtiph numdGuwuhpnipjwGp:

2019 pywlwGhG wiphnbp hhdGh) t « Translation Studies: Theory and Practice»
Uhowqquyhl wwpptpuwlywdp, npp 2021 puwyuwlhd plngptg <& £NU-h gniguw-
Unud:

Swdwdwdwliwljm pupqluwlinipjuli
Jumpuliniu:

& In the synchronous translation room.
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WiphnGp hwdwgnpowygmu t << hwpwybnwiwl b dhowqquijhl mwpptp
JuwnniygGtph htim, hGywhuhp G0 UTU-h hwyjwumwljwb qpuubljulyp, «Ucom»
nGYytpmipynilnp, « Viva MTS» pGytipnipynilp, « World Vision Armenia» dhowqquijhG
punpbgnpowui yuqiwybtpuynipniln, « Guqu» pybjgupujul dupnuuhpuwywl
hhdGwnpuip, «Gupdhp fowg» AAEU-n, «SSPFA» puptignpowjul juquwytp-
wnipjniGp, « TED* YEREVAN»-p L wyG:

WuphnGp hwdwgnpowygnid | Gub << yhmwwl mwppbp JunenygGbph htw,
nph powlwynid thnfupdpnGiwl hnipwghp L umnpuqpyt << wpnupununni-
pyul Gwfuwpuwpmpjwl htn: Lnnwpujuwl pupgiwish hwiwwwnmwufuwG (bq-
yh pGlnpjub juquutpynuip b dwulwqbtmGbph pGupnipynip hppuuwluwgnod
L pupquiwlnipjwl mbunipjul b ypwlmhwjh wiphnln:

Swlinhwnid nuupg nnipu:
An afterclass assembly.

Udphnlnd gnponud E yppuwul tpuwumhdwl hwiwjupg pujuwpuwyphwmnm
U dwghunmpwunipw: Pwljwjwyphwwmnid tpynt mwnph (quyuwb funp ghnbihp-
Gtp vnwlwny wiphnGh nuwlnnGtpG mGG6 Gquih hGupwynpnipjniG® Gppnpn
Unipuhg pGuptne Gbn dwulGwqhnwgnd «Lwpswgnpowpupwlwl pupquwini-
pnil», «Qpnuwnowjhl pupqiwlnipnil», «Cupqiwlywiuli qnpo» nunyu-
ompjnilGtpny, hGypn hGwpwynpmpjmlb L wnwihu htnwquymd Jwpm Gyt
Yppnipjnilp pwpqiwGwluwl nnpunid Gtn dwulwgqhmwgywd dwqhumpnuwlud
Yppnipjnil unwlwnt hwdwnp:
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Uhpuwqquijhti ghipmdnynifp dwubiveihglibpp Ownljusnpnid:
International Conference participants in Tsaghkadzor.

‘Utipjuynudu wdphnlnd gnpond E dwghumpnuwwb tptp Yppwlul opw-
ghp’ «Bwpqiwbyuyul gnpo” whqtintl b hwytptl», «dwpswgnpdwpwpuywd
pupquulmpimbG» b «Qpnuuppowjhl pupquwlnipmnib (wlqibptl-hwytpta)»,
npnlg ypowlwyGtpnd wiphnlip hwiwgnpowgmy L bpwjuwghwnnipjwl, SGunk-
uwghunnipjul b junwyjwpiwd, hGsytu Gub Tunjwowpwlinipjul wlnimbm-
(Gtph htin:

Owpquwlnipjul mbunipjul b ypuwumhlwjh wdphnlip wowohlp dtnGunp-
Ytg b hpwagnpotg dheghnwlwpgujhl Yppwlwl 2 dwghunpnuwlwb opwghp,
npnGp mwpptipynud GG nuuwywinynn wnwpluwbbph puqiuwquingpjudp b dwu-
(wghnwwl funpnipjuwdp. Ghpunywo b6 ny Yhw)l jkqquijul b pupguuGuywb
hdnmpjniGGtp qupquglng wnwpyuwbbp, wjb dwulwghnwlwb npnpup hdwgni-
pjwl hwdiwp Jupbnp wuwundwdywlinipwjhl, hppujuwlwb b mintuwghnwlwb
ghwtijhpGtp thnfuwlgnn nuuplpwglbtp, hGswhupp GG <wj GYtinhgnt ywwndni-
pmil, << gqpnuwppowjhlG wpnyniGuptpmpnil, UhowqqujhG qpnuw)penipjni(,
9pnuwppowjhl nmpuh dklGhedtilp, Upwlynipwpwlnpjnl, gqpnuwppohybtinh
hpuwjuuwl wyuyunwywlnpiniG, Lnnwpujwl b guuupdjuyui pupgdwini-
pynil, bpwjwwmblmbuwlwl, punupwlwl pwpqiwlnpynb b wjyl: Unyl dw-
ghunpnuwyul Yppwlwb opwgptinh nuuplpwgltippn hpwyuwliwgymd GG puguw-
nwytu whqtintl: dbpnGjw) dwghunpnuwlwl Yppuuwb opugntpp tquyh GG
hptGg dheghnwlwpquyhb plnypny, nuuwulnnn wowplyubbph puqiuqu-
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(nipjuwdp, (kquuwl b pupgiwlGwlwl hinmpmGGipp qupquglnng dwulwagh-
nwljuwl wnwpyulbpny, mwppbp ownmwn jhqniGtph (wlqibptl, SpwlubptG, hu-
wubtptl, gbpdwlbpbG, hnwbptl b nnobptl) hwdwnpoipjudp pupguiwGwlu i
hinnmpniGitp qupquglnng nuuplpwgltnpny, hwyjwumwljuwli b thowqqujhl
wnwpptipn uqidwlbpuynipniGGpnid wigluwgynn wpmuwnpuyjuwl ypuwlunhluwyny:

Pwpquwlismg pnlip Opwlwlinid:
Celebrating the Translator s Day in Oshakan.

Pwpqilwlinipjuli yphunipjuli i
wipulpphljugh wdphnbip GuigelhG Jueppy,
. q.p., ypnpliunp G. GQupwwyliypjulip
wphnlip gnpontliinipjuli opuqhpp
plilimpllijhu:

Ex-Head of the Deparment of Translation
Theory and Practice K. Karapetyan, PhD in
Pegagogy, Professor, discussing the Chairs
future activity plans.
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Cpowquynipjnili Ypugh gnpoplilliplibph hlp:
Touring with colleagues from Georgia.

WiphnGh wnwolwjhl Guwumwlitpnl GG nmuwlnnhG wwywhnyty (qquywb
funp ghwbihpny, qupquglt] nuwlnnh qpuynp U pwlwynp pwpquwlnipjul
gnpolwlwl hdnmpyniGGtipp, owlnpwglb] ntuwlnnhG nnpuwjhl pwpqiwlni-
pyjul wnwGdGwhwnmynipjmGGtphl (hpwJwpwlwlul, nintuwghnwyud, Gn-
nwpwiud, pd2uyul, qpnuuypowjhl b wyl), qnpot] hwjwunwGub w)uw-
nwynitjujh wpnh ywhwboGtinhG hwiwwywwnmwufuw:

Ujuop Junmwhwpwp Juwnptjh £ wub), np hwy pwupgiwGsuul nupngh hw-
pniun wjwlnnyplbpp pwupniGuyynd GG, b GNL pupgiwlnipjul mtunipjul
b ypwimhywjh wiphnGl wind £ wditl h6y ngpubg yuwhywidwl hwdwp: Ud-
phnlp Ghpwnnud | Gub Chpuyhpwghnnipjwl YaGunpnbp, npuntin pinm G gnponi-
GtnipyniG GG dSwjwnd pwpgiwlnipjwl mbunipjul b wpwlymhuwyh wiphnbGh
nuuwjunuGtpp (hpwnmwpwyynd GG ChpuyhnhG Gyhpywd mwppbp niuntdGuup-
pnipynilGltp, wighugymy GG pupguuwlwlul dpgnypltp, juquuytpyymy GG
ghnwdnnnyGtip):
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CHAIR OF TRANSLATION THEORY AND PRACTICE

The speciality of “Translation Studies” was launched in 1992, one year after the
Faculty of Romance and Germanic Philology (at present — the Faculty of European
Languages and Communication) was established.

“Translation Studies”, as a specific profession, was introduced at the faculty as
early as in 1999 to train future translators beginning from their first year at the university.

The Chair of Translation Theory and Practice was established in 2009 in
consideration of the contemporary high demand for qualified translators and interpreters.

Since its establishment, for over a decade, the Department of Translation Studies
has been carrying out productive academic and scientific research activities, not only
training high-quality translators, but also publishing textbooks, tutorials, literary
translations, monographs and collections of scientific articles. A number of PhD theses
are supervised at the chair within the scope of the scientific research activities devoted
to the study of various theoretical and practical translation issues.

In 2019 the Chair set up an international periodical entitled «Translation Studies:
Theory and Practice», which was added to the list of the RA Supreme Certifying
Committee journals in 2021.

The Department of Translation Studies cooperates with various international
and domestic RA structures, such as the UN office in Armenia, Ucom company, Viva
MTS company, the «World Vision Armenia» international charity, “Kasa” Swiss
Humanitarian Foundation, the Baden-Wurttemberg (BW) Provincial Branch of German
Red Cross, SPFA charitable organization, TEDx YEREVAN and others. The Chair
also cooperates with a number of RA governmental agencies. Within the frames of a
memorandum of understanding, signed between the Translation Studies Department
and the RA Ministry of Justice, the Chair organizes notary translators’ qualification
tests in respective language pairs and selects appropriate experts.

The Department of Translation Studies provides a two-tier system of education —
Bachelor’s Degree and Master’s Degree. Gaining a vast linguistic knowledge within
the first two years of the Bachelor’s Degree programme, students have a unique
opportunity to choose among the following specialized fields of expertise offered by
the department: Business-Administrative Translation, Tourism Translation, Translation
Studies; this provides the students with further opportunities to pursue their studies in
Master’s Degree programmes to receive education in specialized translation fields.

Currently the Chair of Translation Theory and Practice implements three Master’s
Degree Programmes: “Translation Studies — English and Armenian”, “Business-
Administrative Translation”, “Tourism Translation (English-Armenian)”, within the
frames of which the Chair closely cooperates with the Faculty of Law, the Faculty of
Economics and Management, as well as the Faculty of Theology.
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It should be noted that the Department of Translation Studies was the first to
launch and implement two interdisciplinary educational programmes for the Master’s
Degree, notable for the diversity and breadth of the courses involved as well as their
comprehensive curricula which offer not only subjects improving language and
translation skills but also courses transferring historical, cultural, legal and economic
knowledge necessary for mastering the given fields of specialization, such as the History
of the Armenian Church, RA Travel Industry, International Tourism, Tourism Industry
Management, Cultural Studies, Legal Protection of Tourists, Notarized and Forensic
Translation, Legal-Economic Translation, Political Translation, etc. The working
language of the courses offered in these Master’s Degree programmes is exclusively
English.

The aforementioned Master’s educational programmes are unique due to their
interdisciplinary nature, diversity of the subjects taught, courses improving language
skills, combination of a number of foreign languages (English, French, Spanish,
German, Italian and Russian) in courses developing translation skills, as well as
professional internships conducted in various international and domestic organizations.

The primary goals of the department are to improve students’ language proficiency,
in tandem with their practical skills of translation and interpretation, to familiarize
students with specialized fields of translation (legal, economic, notarized, medical,
tourism, etc.) and to operate in compliance with the modern requirements of the
Armenian labor market.

Today it can be confidently stated that the rich traditions of Armenian translation
education are still being carried on, and the YSU Department of Translation Studies
does everything to preserve them. The department also includes the YSU Center for
Shakespeare Studies, where the teaching staff of the Chair of Translation Theory and
Practice conduct prolific activities (publishing various studies on Shakespeare, hosting
translation contests, organizing conferences, etc.).
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Uwpquphyp Uypliujul

puwlimuppuwljuli ghupnipiniliiiph phllivions, wpnpliunp,
Uliqibiptili (hiqih phy 1 walphnbh Juiphs

Margarita Apresyan

PhD in Philology, Professor,

Head of the English Language Chair No. 1

ULvaLGrEuh (ohd. 1 WURPNY

1930-wyubltphg Gplwlh whnwljwl hwiwjuwpwind gnponn ownwp (tignt-
Gtph wiphnGp pwdwlymd £ Gpynm wiphnGGtph” Ondwlugbpiwiuyul pwlw-
uhpnipjwl b Ownwp (hgqniGtph: dbpohGu hwdwnpynid Ep hwiwhwdiwjuwpwlw-
JuwG, pwGh np wjl onwnp (GgniGhp Ep nuunigwlnid pnpnp $wnyumbtinGbpnid:

Owuwp tgmGiph wdphnlp nwjwnt)] G606 Juunmwljw)wwm ghnlGuwyuiitp’
wynnytunp U. Uwlniyjup, p.q.p., nngblGun 9-. Uwpwjwip, p.q.p., nqngtiGun U {w-
pnipjnilGyuln, d.q.p., ngngtiim 4. Gwpwwtiunjwlp, npnlg 9wlpbtph 2Gnphhy wu-
phnGmy dbwynpyty GG jwywgnyy G wjwlnnypGbnp:

1991p. pwlGwuphpnipjuwl Swlynintinhg wnwldGwgwl omwnp (tqniGtnh pw-
dhGGtpp, npnGg hhdw( Yypw k] dbwynpytig Ondwlwgbpiwwlwl pwlwuhpnt-
pjwl bwynyumtimp npuytiv hwiwjuwpwlh numdGughwnwlwb hGplGnipnyy G unn-
pwpwdwlni: Owmwp (kgniGiph wiphnG6 pGnqpyytg wyn pwyniymtinh vke" Yb-
pwlJuiyting WaqitntG (kqyh phy 1 wdphnG: 2001p. wiphnGh Juphy nupdwy
tnhnwuwnny dwulwgbin, p.q.p., mngtitm U. Uypbujwln:

Uhpwntiny wpmtpypnd dtnp pipwo dwulwghmwyuwl b ghnwlwl hw-
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pnium thnpdp U, Uyptuywlp Gop pnily hwnnpptg UGqtptGh phy 1 wdphn-
GhG: ‘bpw ntywywpnipjudp Yytpwlwyytghl b pupdwgytighG pninp Yppwlwb
opwgntipp: UWdphnG6 wpwbpyphg hpwyhpjwo dwulwqbwmblbph wowlgnipjudp
(Guyuwiwuh hwiwuwpwd, CUL) tywlikg whqitptih niunigdwl hhiGwnnpnip-
GtnG puwn Gop, tnwumhdw b Yppww b hwiwjuwpgh wnwGdGwhwnynipjniGGtph:
Ny hqulwb dwlnyubtinGtpnid puwiuwyppwwmp b dwghumpwwmnipwjh nunt-
gnil wlhpwdtpum dwlwpnuyny hpwlwlwgibnt hwdwp wiphnbp Gub dywltg
wlqitptih puuuwywiniwl vh pwpp wpnhwwl Yppwub opwgnbp:

U. Uypbtywlh GwpwdatnGmpjudp Yppuuwl opwqptinh hhdpmd npytg
wpbinjwl pnithtipmd Yhpwnynn dwiwlwlywyhg dtpnpupwlnipynilp’ «FLSP»
(Foreign Language for Special Purposes / Omuwnp (tigniG hwwnniy GuyuwnwlyGtiph hw-
dwn), nph Gepppdwdp wihpuwdb)mnipinti wnwowgwy hhiGhnt « FLSP» dhowq-
qujhl qhmwlwl wwppbpuwwbp: dbpohGhu fudpuwgpujub funphppnud Ghpg-
puwyquwo b6 << b wpmbpyph jwywgniyG dwulGwgbnmGtp (gifuwynp fudpwghp” UL
Uwptuyw(): Mwppbpuuind hpunmwpwyynn hnpjuoltpnmd Gipyuwjugynid
Ll ownwn (hqyny (wbqitiptl) dwulwghmwlwl nunigdwl dshowqqujhG thnpdl
nt dtinpptipnuiGtpn, quuwywlniwl thpnphwl’ pun unynpnnGtiph thnthnfuynn
JuphpGtph nt ywhwGoGtph: Lwlnbup mwphGtph ppwgpnid nupdt) £ wdiphnGh
JuplunpwaqnyG dtnpplpnuiGtphg:

! -
- L -
. -

Unwghli nuup 6N jhigniliiph niunigdwd It phuypwnplwd Ghlippnlinad thappliph hwdwp:

Introductory lesson for children in YSU Language Teaching and Testing Center.
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Authorized I_TI-' lE'J.Ulrh
Test MESUYLL
Canfer

CUUULUUMJL

Ujuon UlqintGh phy 1 wiphnlp, p.q.p., ypnbtunp U. Uyptujwbh U hp gnp-
optytpGtph 9wiptiph 2Gnphhy, nupdt) & thowqqujhl phunmwynpiwl wwpwnn-
(wywi YtGunnpnG, npp hwonnnipjwdp £ wlgliuglnid TOEFL-h (:BT) (wmGqitiptGh'
npytu omwn 1hqyp piun) U ITEP-h (wlqitptGh hdwgnmpjwl dhowqqujhl ptiuwm)
nuuplpwgltin b wlqtntih pdwgmpjul pGinpnGGitp” thowgquyhlG yyuyuqnt-
nh mpwiwnpiwdp: LagniGiph nuunigdw( b piunwynpdw( yaGunpnbh opwgnptpp
hwiwwywwnwufuwlnw GG showqquhl swthnpnyhyGphG: GhGunpnlGnd Gapgpuy-
Jwo bl ywulwghnwywl pwpdp npuljuynpnid, (kaniGph pquuwywiniwi wq-
qujhl U dhowqqujhl hwpniuwm thnpd niGbgnn dwuGwqbnGtp, npnlp Yhpwnnd
G0 nuuuwjuwlniul dwiwlwlwlhg dtpnnlbp U Gnpuwagnyy( mbulnnghwbbp:
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Gphypwuwpn, puyjg hnivwh unplip G wowlhgnid fhliypnpnlih gnpontliinipyulip:
Young, however reliable specialists support the activity of the Centre.

GtlGwpnG6 hpwuwlwglimu £

e [LgqmGtph nuuplpwgltin® 1tqyh hdwgnipjul hwdwbypnyuwyul vwln-
nuyh (CEFR) pninp dwywpnuyGtpny (A1-C2) (jtiqyh hdwgnipjul GuuGuiwb
phunuwynpiwp),

e (tgniGtph wpwq jnipugdwl nuuplGpwglbp’ pnhwlnip (General), fun-
uwlyguyuwl (Spoken), qnpowpwpnipjwl (Business), hpwywpwlnipjul (Law),
gpnuwpponipjwl (Tourism) b wjp ninpnGhph Ybpwptinguy,

e Jwulwghnuwwb owwnp (tqyh nunignd (nhjwGwqbtwnGtph, punupuw-
gbwnGtph, hpwywqbnGtph b wjng hwdiwn) dwdwlwywyhg pniyub onwn tqyh
hdwgnmpjudp dwulwqgbinbGtpny hwdwpbnt Gyumulny,

e (tgniGtph wngwlg L htnwhwp nungnud, phunmwynpnid, Yywjwqnpbtph
npuwiwnnny,

e Uhowqqujhl ptumtinh (TOEFL iBT, IELTS, iTEP, TOEIC, GMAT, GRE,
LSAT, SAT, ACT, TestDaf, TCF L wyiG) thnijujhl Guwfuwuyumpuwuwmnid,

e phqlbtu hunnpnuygnipjwl (Business Communication), hpwwwpwlwhun-
uwui néh (Public Speaking) U dwpmwuwlwlwl wpytuwnh (Rhetorics) ntunignid
pwnupuqbwnbtphl, hpwywagtinGuphl, nhywlwqbnbtphl b wjy] Ywulwqbnlb-
nh, hGsybtu Gul Employee Motivation, Interpersonal Skills, Team Building, Time
Management, Decision Making, Building Self-Confidence, Stress Management,
Leadership Skills L wjG:
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b

UdphnGh gnpomGunipynilp 1h £ hwonn pGlnmpinil ppiwd Gnpuinionipjnil-
Gtpny: Wyuop wiphnGl wlywmpynptl hpwywlwuwglnd kjwyjiwowyw) nt puqiw-
dwyuwpnuy Yppwul dpwgqptp nmwpptp pwynyumbtnibpnd (bGpnpdwmpyugh
U Yhpunwlwl dwptidwwnhljwgh, dhahuyh, Qwnhnphghuyh, Lpdhwgh, G-
uvwpwlnpjwl, Gpypwpwlnmpjul b wyfuwphwgpnipjuwl, ®hithunthwmpjuli b
hngtipwlnipjul, Unghninghwjh, Mwwuninpjul, Sunjuwowpwlnpjul b bpujuw-
ghunipjwG): Fpulp ninnyuo Gl whqrtiptilGh nunignuip dwnwjtigGtiint twuGw-
ghunwlwl GywwmwlyGtph:

UdphnGp hwdwgnpowygnid £ wpmtipyph hwiwuwpwGGtph htm (UG, ULo
Pphnwlhw) hwonnnipjudp mtnwjiwuglbny Gpuwlg wyjuwwmwyhglhph thnpd G
nt ghnwdtpnpuiwl ntunipulGbpp: {pwyhpjuwd dwuGuqbwmbbpp hwinbu GG
quwihu nuuwununipjnGatpny, wigyuglnd uvbihGwpbtp, npnlip mntygynd Ga
pninG pGGwpynmiGhpny: Uyu wikGh wpnyniGpnmd hGwpwynp £ quninid Gnpug Gy
nunidGwlul gnpoplpwgnp, vyt wiqbntih nuuwjuwlniwl Gnp’ Yhowqqujhl
swihwlhpGinh6 hwdwwywwnwufuwl dbpnnltn’ wwhwywlbing npuuwjuiniwl
wywlnnpGhpp:

Udphnlh nuwuwfunuGbtpp htinhGwy GG dh wpp guuwqgpptinh, nuundGuyjub
dtinGwnpyGtph U mbuGhywiwl punwpwlGtph, npnGp Gwhiwnmbugwo GG pGwagh-
nwluwb nt §pqphw, Guwb hntdwlGhmwp ghnmp niGGtph mwppbp ninpuGiph hw-
dwnp:

UdphnGh dh pwupp nwuwjunultp wdphnGh Jwphs U. Uypbujwlh quwyn-
pnipjwdp dwuGuwlygh) 66 << ywhnwlwl shwuGwliwl pGGanpmiGGtphG U pln-
gnywo LG tnkp phunwghlG wnwownpulpltnh QubtdwpwGGtpph) Gyuwliwl b
[uipwgpiwl wfuwwmwGpGhphG:
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Glilipppnbinid nuuuwyulinynid E Guli IELTS.
IELTS is also taught at the Centre.

UdphnGh wpfuwwmwlpwjhl b Yppwlwb gnponiGbnipjul Jupunp dwu L gh-
nwibtpnqujul wyfuwnmwlpn wwydwliwynpyuwo ghnwwmbfuGhjuljwl wnwonl-
pwgh, dhowqqujhl b pnijujwlwl hwpwpbpnipjniGlGtph qupqugiwG b gnpw-
(wgiwl dwpnwhpwytinGupny: Uju wnnming dwulwghnwlwl wiqtintGhb qpu-
qbim mphpwwbtinnn Junptiph yuwupwumnil UlqitptGh phy 1 wdphnGh Yppu-
Juwl YuplnpwqgniyG Guuwwmwlyltphg k:

UdphnGh Yppuwjul punupuwljulnpniln pfund £ dhowqqujhl b pnijwjw-
JuwG hwpwpbpmpniGitnh qupqugdwb Gpyu ywjdwGabpnd mwpptp puqu-
JwnGtph dwulwqbwGbphl wnwownpynn wuwhwloGtphg:

UdphnGh Guuwwumwyb E mwpptp nnpu Gipnd dwulwghmwgnn wuyuqu ghwun-
GwywGGtpplG dwunnigt] dwulwghmwlywl whqtptih hnuwh ghntihpltp m
hiwmnipjniGGtp, npnbp YoqlGkl Gpwlg Ghpyujugltint << ghnwlwb Ghpnidp dh-
owqqujhl wuwwnptqnui:
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ENGLISH LANGUAGE CHAIR No. 1

Functioning since the 1930s as an academic division of the Faculty of Philology,
the Department of Foreign Languages was split into two departments — the Department
of Romance and Germanic Philology and the Department of Foreign Languages, the
latter of which, as an intra-university department, provided foreign language instruction
at all university faculties.

Due to the efforts of merited scientists like Professor S. Manukyan, PhD in
Philology, Associate Professor D. Sakayan, PhD in Philology, Associate Professor
M. Harutyunyan, PhD in Pedagogy, Associate Professor K. Karapetyan, the Chair of
Foreign Languages followed the highest traditions dedicated to the improvement and
expansion of language teaching and learning at all levels of instruction.

In 1991 the departments of foreign languages split from the Faculty of Philology,
resulting in the formation of the Faculty of Romance and Germanic Philology as an
independent educational subdivision of the University, and scveral sections of the Chair
of Foreign Languages were included in the faculty under the name of English Language
Chair No. 1.

In 2001, a young specialist, PhD, Associate Professor M. Apresyan, taking the lead
of the Chair, applied her rich professional and scientific experience bringing innovation
and encouraging creativity in educational practice.

Under her leadership, all educational programmes were reviewed and updated. In
cooperation with foreign specialists invited from Clackamas University, USA, the Chair
developed guiding principles for teaching English in accordance with the specifics of
the new, three-level educational system.

To ensure a quality language acquisition for Bachelor's and Master's degree students
in non-linguistic faculties, the Chair also developed a number of modern educational
programmes for English teaching. Based on the requirements and tendencies of the
modern educational system, M. Apresyan introduced a widely applied approach to
foreign language teaching: the FLSP (Foreign Languages for Special Purposes), a
methodology that addresses immediate and specific needs of the learners who need that
the language act as a tool in their education, training or job. To promote this approach
and encourage research in the field, M Apresyan came up with an idea of establishing
an international academic journal: "FLSP". Its editorial board includes the best of
Armenian and foreign specialists (Editor-in-Chief: M. Apresyan). The articles published
in the periodical present the international experience and achievements of professional
teaching in a foreign language (English), as well as teaching methods according to the
changing needs and requirements of students. Over the years, the journal has become
one of the most important tools for fostering the progress of the Chair.

Today, thanks to the fervent zeal of Professor M. Apresyan and through the efforts
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of her colleagues, English Language Chair No. 1 has become an official international
testing center, administering TOEFL (iBT) (English as a Foreign Language Test),
iTEP (International English Proficiency Test) and other English proficiency tests with
international certification. The programmes of the Language Teaching and Testing
Center meet international standards, as they provide effective language education and
lead to the mastery of the language. The Center employs reputable and highly qualified
professionals, who use internationally acknowledged, proven teaching methods and the
latest technologies.

The Center implements:

* Language courses at all levels of the European Language Proficiency Scale
(CEFR) (A1-C2) (pre-language proficiency testing),

* Intensive language courses in General, Conversational (Spoken), Business,
Law, Tourism and other spheres,

e Professional foreign language training (for diplomats, politicians, lawyers,
etc.) to supplement the modern market with foreign language specialists;

* Online language teaching, testing, issuance of certificates,

e Phase preparation for international tests (TOEFL iBT, IELTS, iTEP, TOEIC,
GMAT, GRE, LSAT, SAT, ACT, TestDaf, TCF, etc.),

e Teaching Business Communication, Public Speaking and Rhetorics to Political
Scientists, Lawyers, Diplomats and other specialists, as well as Employee Motivation,
Interpersonal Skills and Team Building, Time Management, Decision Making, Building
Self-Confidence, Stress Management, Leadership Skills, etc.

The activities of the chair are full of innovations that have passed successful
examination. Today the Chair actively implements large-scale and multilevel
educational programmes in different faculties (informatics and applied mathematics,
physics, radiophysics, chemistry, biology, geology and geography, philosophy and
psychology, sociology, history, theology and law). They are aimed at serving the
professional purpose of teaching English.

The Chair cooperates with foreign universities (USA, Great Britain), successfully
localizing the experience and scientific-methodological resources of their employees.
The invited specialists deliver lectures and hold seminars accompanied by lively
discussions.

As a result of activities mentioned above, it becomes possible to update the
educational process, to develop new methods of teaching English in accordance with
international standards, preserving the teaching traditions.

The lecturers of the Chair have authored a number of textbooks, manuals, technical
dictionaries intended for different fields of natural sciences and humanities. A number
of lecturers led by M. Apresyan, participated in the state admission exams of the
Republic of Armenia, being involved in the development of test tasks (databases), and
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in editorial work.

An important part of the working-educational activity of the Chair is the scientific-
methodological work, conditioned by the development of scientific-technical progress
as well as international market relations and the challenges of globalization. In this
regard, the training of experts fluent in professional English is one of the most important
educational goals of English Language Chair No. 1.

The educational policy of the Chair is based on the requirements for specialists in
various fields in the current conditions of international market relations.

The aim of the Chair is to provide future scholars specializing in different fields
with knowledge and skills of professional English, which will help them to represent
the scientific potential of the Republic of Armenia in the international arena.
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Gilitim Gpqliyyuwb
puwlimuppuwljuli ghupnipniliiph nnlpypnp, wypnphunp,
Uliglipklih phyf 2 wilphnlh Jupps

Yelena Yerznkyan,
Doctor of Science (Philology), Professor,
Head of English Chair No. 2

UVaALG LR @hd, 2 UURRIY

6N wlqitptGh phy 2 wiphnlp hhiGwnpyty £ 1993 pywlulhG: UdphnGh
untinodwl opjwlhg wyl njuwjwpmd L pwlwuhpwlwl qghwnnipymGGiph nny-
wnp, ypndtunp GitGw Gpgqlyywbn: UdphnGp Gpuwbh yhnwlwl hwiwjuwpwlh
hwiwluwpgnud hp nipnyyG wntinG niGtgnn, hunwly juquwytpyygwo, Ynin onuy t°
sGwjwd nuuwunuwlwl hwitdwwmwpwnp tGphunwuwnn JuquihG:

UlqtptGh phy 2 wiphnGG niGh ghnwub dko Ghipnid, nph yywynpneGl tGa
wiphnlind hpuwnmwpwjwo wpnh (kqupuwlnipjul mupptp nnpunGbph hwp-
gtipphG, hGywbtu Guwb onwp (kgniGiph puuwywlndwbp GJhpywo pwqiwphy gh-
nwluwl hnpjuottpp, dtGwqpnipniGatnp, nuuwqpptinp, niumdGuwidtpngulju b
atinGwnpyGtpp, punwpwbGtpp: UdphnGG6 mGh 30 puuwjunu, wyng pynd” 1 ghunt-
pniGGaph nnyunp, 15 ghunipmniGGtph pGwont, 12 nngtlwn:
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Udphnlih nuuuwunuliipp pllivphnid &G niunufliwlul opuwgpliph Gliwpugppstiipp:

The members of the Chair are discussing the descriptors of the learning programmes.

Udphnlp gnponiGtinipyniG & owdwnid vh pwlh niqnnipyniGGtpny” nuuntiGu-
Juwi, niumdGwdtpnquiul, ghnwlwl, hpwnwpwlywyuwli b gquuunhwpulsw-
JuG:

Udphnlp whqtintl L pguuwwlinnd Gpuwlh ytnwywl hwdwjuwpwbh Uh-
owqqujhl hwpwptpmpmniGGuph, dninGwihumhluyh, SGuntuwghnnmpjwb b ju-
nwjupiwd, <wj pwlwuppnipjul, Onu pwlwuhpnipjub, Upbbjughunmpjud,
Uwptiwwhuwyh b dbfuwlGhywjh dwynyumbnbtpnd, pGywytu Gub UwnGyuywn-
dnipjul b Yppmpjwl qupqugiwl YhlGunpnlmyd: Fwuwuwiniwi hhipmd GG
puwjuuyphwunmnd’ wiqkptin npwytiu omwp/tpypnnpn (kgqne” (EFL/ESL) U wlqk-
ptlp dwulwghmwlwl Guyuwwnwyitph hwdwp (ESP), huly dwghumpuwnmnipujnid’
wlqtptip wyuntvhwlwl Guuunwyitph hwdwp (EAP) nuupGpwgltinp: bGs-
wtiu gnijg £ mwihu wlgwd mwphGtph thnpén, wyn dnnbgndGtpp shwlqudw) i
wnpyniGwytm GG, pwlh np hGwpwynpnipynil GG mwihu hpwjwlwgltiint omwn
1egqniGtph nquuuwyjuwlniwl wnwyl] Gyuunmwlwjhl nunignd: Tjuop htnwllyw-
nwjyhG sh Gupnn hGh omwp (Gqyh nuuwyjwlnnip unul vjubdwwhply pngwlnu-
UYnipjwip Gyniph hhdw6 ypw: MundGuui Gynph wpniGuybnnipniGp punpé-
pugGbnt hwdwnp wihpwdb)um L nuumgiwl pnjulnuynipmilp hwiwwwwmwu-
[JuwGtgGb] unynpnnp GwuwuhpnipymGGtppG, plGnu Gt npubp, fupwlb] unynpb-
Int guGynipjniln, qupquglty bpLwywnipniGl nt unbnowgnpowlwl Yhwnpn:

UdphnG6 wlqitintGh nunigiwl gnpoplpwgnid pGpwmp nlnd £ wyjwy dwlynyg-
wmbtinh dwulwghwnnipjwlp hwiwywunwuuwbng (kquywl hdnnipniGGeph nu-
uwywlniwb Yypw: Liwl dnntignudp, pnhwinp wlqtintiGh hdwgnipynilnp fun-
pugGbnG gniquhtin, oqlnid E ntuwlnnGiph 9 qupquglby Gl dwulwqhww-
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Juwl qhwnbtihpltpG nt hdnnipniGGtpl wiqpting Yhpwntint niGuynpniGGp’
wwwhnytingy dwulwgqhnwlywb GGpwihqyh nuwuwjuwliniwli funp dwlwpnuly
dwlipwdwul Yyuwyywo opwagptph, hwiwywumwupuwl nuwuwqppbph U Gnpw-
puwlwl dtpnnGtph pGupnipjwl hhpdw6 Yypw, hGyybu Gub wjwq utinlinhg tpp-
nwuwpny quuwfunuGbphG hdnnipniGGatnh, ghnbihplGtph b hnpdh hnfuwGgdw G
2Gnnhhy:

T S

. ..;.-—-—-w
s e, M -
BT W i S . |

S R e iy, w1 <l

Udppnbh nuuwpinuliipp niunidwuppnid GG oypup hgyh nuuwulindud Gnpupuwpwljul dipnn-
Gliph Ghpwndwl Gifpnwwljul thnpsp:

The Chair's instructors are studying the European experience in the implementation of the innovative
methods in FLT.

Wdphn(p, Yuplnpting 1kqyh nbpp nputu hwnnpuygnipjw dheng, nuupt-
pwgh opwqgptpnid Ghipwnmd £ funupwjhG hwnnppuygnipjul wjGuhup dnnhp-
Gtp, npnGp hhdGJwo GG hpwlwl Yywlph hpnnmpymGGtph ypw b fupwlnd GG
wlqitptl hwnnppuygytnt hdnmpjniln: UGqaptih nuuwywliniwb gnpoplipw-
gn Gyuwunwlwninnyuo t unynpnnGtph dt9 hwnnppujguul JunpnnnipniGGatn
qupqugltiniG’ plngpytny junupwjhl gnponiGnmpjwl pnnp ynpu hdnnpniG-
Ghpp’ puby/niGybnnby, funuby, upgo)/plptipgty, gpbi:

Udphnlp pwpniGwynd £ dpwlt] ppjujuwyphwnmd b dwghunpuwunnipujnud
wlqiptGh hwiwinniwlh nunmdGuuppnpjulp Gwunwlwnnnyjuwo Yppuljuld
opwgnpbp’ Guuwunwy niGhGwny wnwpyujuywl Gyupuqptpp hwdwywunwu-
fuwGtglbnt hwunmwwmywo pGnpwqphyGhphG:

hGs;wbu hwynGh k, «6NL 2016-2020 pp. qupqugiwl nwqdwjuwpulwl opw-
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ghpp» Ywlph Yngtint Gyuwmwyny untinoyty GG Gnp” «Omuwn hgnt 1» b «Omwn
1tignt 2» dwghumpnuwywl opwaptinp npuwlwynpnidGtinh wqquphG ppowGwyhG
U wpfuwwmw)ynijuih wpnh wwhwloGhphG hwdwhniGy: Luwpwlnmd dwqhuwmpn-
uwlwl wju Gnp Yppwul opwgntiph Yhpwndwl wnwohl thnpdp gniyg £ wmyt,
np nuuwlnnGtpp WG hbmwppppnipjwdp b6 plnniind opwqpujhlG thnthnfunt-
pynGGtipp, npnlp dwulwynpuytiu Ytpwptpmd GG «UhowqquihG ptumwynp-
dwl hhdniGpGtp» («Owmwn (gt 2») nuuplpwghl U innhjugywo dnnbgnid GG
gnigwptipnid wju nuuplpwgh jnipugiwln: Fpwl Guuwuwnb) £ wnweohG htinphG
w])l hwlquuiwlpp, np G2Jwo Jwghumpnuwlywl opwghpp Gyuwwumwly mbGh ow-
(inpwglbtnt nuuwlnnGtphG omwn 1tqyh pdwgnmpjwl vnniqiwb b gwhwwndw b
wwhwG9GtnhG, 1kqyh hiwgnipjwl hwiwbypnwwlwb swthwbhy GGphG L phunw-
Ynpiwl hhiGuwlyw6 uyqpnbGpGhphG:

UdphnGh Jwphsh wldhowlwl ntjuwjwpnipjuip nuuwjunultph Ynnihg
Jquqidwo b Bywiywo Gnpwuwnbnd opwqptipp hhdip GG dwnwjly hwy ntuwlng-
GtphG hwugtwgpyuo nuuwqpptp, dhpnqujul dtnGwnpylbp, ppiumniwnhw-
Gtp, nunuiGuwwl pwpwpwGGhp, mtntuwunnltp, dstpnqpuljwl nintignygGbp U
odwlnuwl wy Gymptp hpwwnmwpwybnt b htnwquwmd Yhpwebnm hwdiwnp: Gw-
uwyjwlniwl gnpoplpwgnid oqgunugnpoynid GG dhowqquhlG dwlwynid nilkgnn
dudiwlwlwyhg htinhGwyGtph jwywgnyyG nquuwgppbpp, hGywtu Gwb wiphnGh
nwnhGbph wuwwnmwipwjhl thnpdny vntinoywo nuuwqpptinC nt dtnGwnyGbpn:

Unp nuuuwqpph pllivuplni:
Discussion of a new coursebook.
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Owuwp 1tgniGtiph puuwywiniwl dwdwlwlwlhg wnwowwmwn dtpnnupu-
(nipjnilp sh Yupnn jhwpdbp 1hGh] wnwlg wqitintGh wngwig puuwywiniw b
hwdwp untindywo hwppwyltph b Gnpugniyl mbfulnnghwGtph (ICT) Yhpun-
dw(l: UdphnGh nwuwpunultpp wpuwnmmd G606 wlqptih wngwlg niunigdw
hwnpgtiph mtuww 6 hhdGwynpdw b ninnnipjudp’ Yywltinyg niuuntdGwitipnquju i
Gjniptip hwiwyuwnpgywjhl opwgntipny b hwiwgwlgh wimhy Yhpundwdp w)uw-
wmbtjnt hwdwn: Laiqyh nquuwjuwlnnit wnwyt)] wpymiuytn gupdltne Guyu-
nwlny wiphninwd dpwyt b6 Gwb wngwlg hwppwlGtnh Yhpwndwb opwaqptn,
npnGp hwunjuwtiu wpnyniGuytn EhG «Covid 19»-h wwwdwnny wuwpumwnpyud
wngwlg nuuplpugltph dwdiwlwy:

‘Unp wmtifuninghwGtph Yhpwnnwdp Gnp hGwpwynpnipyniGGtnp £ unbtnond pb’
nuuwfunuh, pt’ nuwlnnh hwdwn, pny L mwhu nuntiGuub gnpoplipugnid
gnigwptinty wlhwwnwlwb dnnbgnd, pugwhwjnb] jnipupwlynip nuwwlnnh
ghwmtijhpltph dwiwpnquip b oqlby Gpwl hwnpwhwptin ndwpnipyniGGtpG nu
1hwpdtip plngnyytynt nunuiGuwywb gnpoplpwgnid: pwl Gyuwunmd £ hwdw-
JungswjhG «Edusoft — English Discoveries» Yhpwnynn opwaghpp, npG pngpynid
t 12 dwjupnuly’ muppujwihg (Basic) dthGst punpdan (Advanced)” Ghipwnjuy Gulb
gnpowpuwn whqitintln (Executive & Business English): Opwgpnid wntin qunuod plw-
ghp mbpunmtinC nt dwjGuqpmip niGGtpp hbmwpnphp GG pupd Gnd nuundGuyuG
gnpoplpwgn’ oqltny ntuwlnnGtphl yuumwnpbjuwgqnpoty hptlg (kquyjul hinnt-
pymGGtpG nm YupnnmpniGGhpp: Opugph « Teacher’s Managementy» hwdwwpgp
nuuwfunultphG hGwpwynpnipyni@G £ vmwhu nipnopnbgnt, yepwhultjnm b gGwhw-
wmbint ntuwlnnGtph wfuwwnwbpp:

G-hunwhtinmwgnunuwyul wfuwnwlpl wiphnGh gnponm Gtinipjul wipwlyntb-
1h dwuG E: UdphnG6 wjuonp dowjwnud k. ghnwlwl niuntdGuuppmpjniGGtp 1kq-
Jwpwlnipjwl httmbjw) ninnnipjniGGipny” pwnwghwnnipjnil b pwnwpwlwaqpnt-
pynil, pdwumwpwlnipynG b gnpowpwlnipyniG, (kqniGtinh gniqunpuijul ntunid-
Gwuhpnp)nil b pwpqiwlnipjul mbunip nil, mtpunmh (tqupwlnpmil: G-hnw-
Juwl htbtmwpnpppnipyniGGtnh ppowGwyltpnid GG Gwb wiqtptih puuwywliniwb
dtpnqupwlnipjwl hhiGwhwnpgbpp:

2005-2007 pp. L 2008-2010 pp. wiphnGh nwuwhunultpp wpnd. 6. Gpqlyywbh
ntyujwpnipjudp wpfuwwmt) GG «{wjbkptlhg (tqquyul mpwbuptinh (hnfjuwbg-
dwl) wowldbGwhwmympmGitpp wiqtptl {tqyh juwpwlnd» b «Gplyfununt-
pynilp dhotwlnipuwjhl hwiwwmbtipunmui» ptdwltph 2nip9, nph wpyniGpGtpp
wuithnihyt GG hpwnmwpwjwo th pwpp hnpjuobtpmy b dhGwgpnipyniGitpniy:

UWiphnG6 wpfuwmmd E piunmwjhG hwdwlwnpgh hhdGunpniyypGhph dyuwydwb
U uwuwptjwgnpovwl fulnhplGtph nnnnipjuwdp” Guuwumwy nGkGuny Ghpnltp
15qyh mhpwybtwndwl mwupptp dJwupnuylbph swhwlhyGtp: LapehGGaphu hh-
dwl Yypw hpwwmwpwyyby GG ghmbtihpltph qGwhwwdwb Yytpwptpjwy wwpptin
atinGuwnyGtin L nintignyygGhp:

73



En"ﬁ] ish
-

MNpndpliunp G. Gpqliljjwbip gnignidlbp L pwgpu niuwmbnplbphl wdlphnlp hwdwljupgsughli
Juwpulinid:

Professor Y. Yerznkyan is instructing students in the Chair's laboratry.

Udphnlp ko nppunpmipyniG £ nupdlnd quuwjunuGbiph npujuynpiwG
pwpdpwgdwlp’ hGwpwynpnipynil pGatntiny wGdGuwyuqihl ypuywumpuwuwm-
yt, dtinp ptinty Gnp ghnbihpltpn U hdnnipniGitp, owlnpwlw) omwn (tqniGhph
nuuwywlniwb Gnpugniy6 dtpnqpupwlnipjuln b Jhpwnt] Gnpupuwuwl dtpnn-
Gtpp uwpwlimd” wpbdwqubptiny dwdwlwyh dwupumwhpwybpltphG b qunbknyg
nnuip niotnt hGuwpwynpnipjniGGtn:

UdphnGhG Yhg gnpomd L ghmwlwl utdhGun, nph GhumbphG dwipwdwub
pGGwpyynid GG (hgupwlnpjul wpnh fuGnhpGtph 2nip9 nuuwjunuGtph qh-
nwlwb phnwpyndbtpp, niuntdGwuhpnipniGGipt n hppumwpwiwl Gpuwljw
Gyniptipp. ngpulp wupumwnhp thnpdwpGinipjniG GG wlglinwd Guwhupwl muywgnpni-
pywl tpw2uwynpytn: Uju wiklp Guuwumnnd E ghnwjul w)fuwmwlph npuyh
pupdpwgiwbp U 4o oqlnipynil L ghunmpjudp qpunynn tphnwuwpng nuuw-
funuGtinhG:

UdphnG6 wynhynptl dwulwlgnid L hlGswtu hwipuwwbunwlub, wylybu b
dhowqqujhl ghnwdnnnyGtph: Nwaqpuy E, np YtpghG wwphGtphl wljmhywugty
Ll ptjlwomwliul wnbtlwhunumpmGiaph wyw)mwwlnmpniGitpp hqupw-
Guwywl wnpnh fuGnhpGtph pnipg, hGsp dhowwbu fupwuntuynid £ wdphnGh nbijw-
Junnipjwl Ynnihg:
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Udppnbh hippuwlpul Ghuphg htipn:
After another Chair meeting.

Lwunulwlw t, np wdiphnGh GwjuwdtnGnipjudp hpwunwpuwlyynd k
«Ownuwp (kgniGpp pwpdpwgnyy nupngnd» ghunwwl hwlnbup (quwynn
fudpwaghp' 6. Gpqllyw6), npp Gipunywo £ npnunpuyub b phlywonmuyul wnb-
GwhununipjniGGaph wpnyniGpGtph nyuwgpiwl hwiwp hwunwnywo << pwnpé-
pwagny)G npuyuynpdw b Yyndhnth hwdwp pgniGhh ywpptpuulibtnh guGynod:
Ghnwlwl wpuwwmmp niGGiph wyju wuppbpuwywbb pingpynd £ kqupwlni-
pjwi, omwn 1kqyh nuuwywlniwl dhpnpupwlnpjub, hGyytu Guwb qgpuljuww-
ghunnipjwl mwppbp junhpGiphG yepwptpnn hopjuoGtp: UdphnGh widhowwa
Jwulwygnipjudp 2007-2018 pp. <L UL GUD-hG hpwwnwpwynd tp «Ownwn (k-
qniGtipp <wjwumwlnud» niuntdGuitpnpujul hwinbup (quwynp udpuwghn' G.
Gpqlyywa), npp Gwhuwwmbugwo tp pGptingnnGtpp w6 pewGwyh hwdwp b Yng-
Jwo tp hpwwlwgltine ghnwdtipnpuyul b ntnkuwnyuywb gnpontGtinipyniG’
npunpnipjwl YhGumpnlinmd wwhting wjlGuhuh ninpunGtp, hGyuhupp GG Yppwljwb
pwntithnfunudGtipp, niunignuin b quunhwpwynipnilp, puuwywiniwl dtpnnh-
quG, (tqupwlnipyniGp b wyG: Lwlntup hpwnwpwynd Ep quiuqui ptdwGbp
nuwpwlnng hnpuoGtn, npnGg hhiGuwywl Guuumuyl Ep judinipg untinot] nb-
uwlwl hwpgtph b npuwlg gnpoGwlywl Yhpwndwb dhol:

UdphnGh hwpniun gpunupuGl niGh hGyybu dwuGwghnwywi, wyGuybu
gtinupytunwyul qpujuwlnipynil, nphg Junpnn GG oquyty pt’ ntuwlnnGtpp L pt’
nuwuwiunuGbpp:

WuiphnGp upbnpnud £ nuwuwfunuh nbpp niuwnnp’ npytiv punupwgnt b dwu-
(wqbinh qujywgiwl fulnpnud: WiphnGh nuuwhinubtnh wowlgnipjwip niuwling-
Gtpp dwulwlygnud G0 nuwlnnujul muppbp ghnwdnnnyGtiph b dpgnyypltinh:
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IME F@F TEA |

Uliqiipklip phy 2 wilphnbh nnghliliyp, p.q.p. Lhwlw Pupulinpubip niuwlnglhphl Ghpliuguglingd
“Time for Tea” opwgph Guupwlp I ulinhpliipp:
PhD, Associate Professor Liana Barseghyan is introducing the aim of the project “Time for Tea”.

UdphnGhG Yhg gnponud k UGaqihwlwl wynwipp (English Club): Uynudph dp-
ongunniiGtpnh ppowGwynid nruwlnnGhpp hwintu GG quihu hptig httlmwppppnn
hwpgtiph 2nmp9 qtymgnuiGtpny, juqiwybpynmd pwlwytdtp, pupgiwbswljw
dpgnyypltipn, dwulwlgnd pGaupynudGtph: Guqidwlbpyymd &6 Gub wpmwjuw-
pwlwjhl nuutp pwlqupublGtpnd, gnigwupwhGbpnd b wymnip: NwwlnnGb-
nh pwGuyhdtint (debating) hiwmnipjnilp dbwynpynid £ wlqiptGh nuuplpwugh
powlwlnd, hwwnljwwbu dwghumpuwumnipwnd: Gupunpymy GG ny YhwG pn-
JuwlnuyuwjhlG Ynnip’ nuwlnnh hwdwynniwGh hpugbiuonipynilp pGGuny-
ynn hulinphG, wjb pwGwytch wigyugdwl duwywithp, yunnigywopn, Jupytjw-
Yupqp:

UlqitiptGh phy 2 wdphnlp b pwynymbnh nuwlnquyub ghnwjub payt-
pnipjniln, nph gnpontGtnipjniGp hwiwupgymd £ ypnd. G. Gpqlljwbh Ynnihg,
Upnmwytiv hwiwgnpowlgnd GG™ hpwlwlwuwglbng ghunwyppuwlwl mwpwplngp
opwaqnptn’ utvhGup-pGGwnpynuiGtp, niuwlnnuul ghnwdnnnyGtip, wlqubkqnt
nuuntdGwljw G $hpdtinh phumdGhp: Uyu wditlp Guwunnmd £ nuuwlnn-nuuwunu
hwpwptipmpymGGtph eipdwgdwln, oqlinid L nuwlnnltnh wpdbpwjhl hwdw-
Juwngh dLwynpiwln:
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ENGLISH LANGUAGE CHAIR No. 2

English Language Chair No. 2 was established in 1993. Since its inception,
headed by Doctor of Philology, Professor Yelena Yerznkyan, the Chair has gained a
unique position in the system of Yerevan State University, acknowledged to be a well-
organized division notwithstanding the relatively young age of the Chair’s instructors.

The Chair has built a strong scientific capacity proven in numerous scientific
articles, monographs, coursebooks, manuals, dictionaries, that are devoted to the study
of different branches of Modern Linguistics and Foreign Language Teaching. The
research capacity of the Chair is enhanced by a Doctor of Philology, 15 PhDs and 12
Associate Professors along with 30 language instructors.

The Chair has been unfolding its activities in various areas, such as science,
pedagogy and methodology, language teaching, as well as publishing. It has been
providing English language teaching at the Faculties of International Relations,
Journalism, Economics and Management, Armenian Philology, Russian Philology,
Oriental Studies, Mathematics and Mechanics, as well as at the Center of the
Development of Pedagogy and Education. The language courses proposed for the
Bachelor’s programme are based on ESL/EFL (English as a Second/Foreign Language),
whereas for the Master’s programme, the Chair has designed ESP/EAP (English for
Specific/Academic Purposes). As attested to, throughout years of successful teaching
experience, the implemented approaches have proven to be not only efficient, but also
well-targeted. To raise the quality of the learning and teaching it is imperative that the
learning content is not just tailored to the students’ immediate learning needs, but also
called to broaden the circle of the learners’ interests, raise their motivation in learning
and give momentum to their imaginative and creative thinking.

The Chair focuses on the development of the language competences that are in
concord with specific professional language skills required by each faculty. The given
approach enables language instructors, in synch with the improvement of the learners’
General English skills, to develop specific language competences that are essential for
the implementation of the students’ domain-specific knowledge and skills. Hence, the
in-depth learning of the ESP is provided through the nexus of meticulously designed
programmes, relevant coursebooks and a blend of innovative teaching methods, as well
as the exchange of knowledge, teaching skills and experience from senior to novice
instructors.

Given the fact that the Chair signifies the role of language as a means of
communication, it has made the implementation and practice of real-life conversational
models an integral part of its language teaching courses, aiming at boosting the learners’
communication skills of the English language. The enhancement of the learners’
communication skills, with a special focus on the development of the core language
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skills such as listening and comprehension, speaking, reading and comprehension, and
writing, establishes the purpose of the ELT.

English Language Chair No. 2 continues to design educational programmes
for Bachelor’s and Master’s degrees oriented to the multi-dimensional study of the
English language, with a special focus on adapting course descriptions to the adopted
descriptors.

As it may be known, to invigorate the YSU development 2016 — 2020 strategic
programme, “Foreign Language 1” and “Foreign Language 2” courses were designed
for the Master’s programme in compliance with the current demands of the NQAF
(National Quality Assurance Framework) and the labor market as well. The survey
of the initial experience of the implemented new educational programmes has shown
a marked interest in the introduced programme changes among Master’s programme
students, particularly pertaining to “Insight into International English Language
Testing” (“Foreign Language 2” course). Students have demonstrated a motivated
attitude towards learning the course, due to the fact that the key purpose of the
Master’s programme is to introduce students to the requirements in Foreign Language
Assessment and Grading, Common European Language Competence Standards and
the main principles of English language testing.

The newly-launched programmes, designed and enhanced by the instructors
under the direct stewardship of the Head of the Chair, have provided a foundation for
publishing and prospective usage of student-oriented materials, such as coursebooks,
manuals, anthologies, teaching dictionaries, handbooks, methodological manuals, as
well as other supporting materials. The teaching materials are supplemented with the
best of coursebooks from internationally acclaimed contemporary authors, as well as the
coursebooks and manuals created from the foundation of the accumulated experience
of the Chair’s instructors.

The latest advanced methodology of Foreign Language Teaching cannot be
considered all-encompassing without the use of state-of-the-art (ICT) platforms for
Online English Teaching. The instructors of the Chair are constantly working on
the theoretical substantiation of the issues of Online English Teaching, developing
methodological materials for computer software and active use of the Internet. In order
to make language teaching more effective, the Chair has also developed programmes
for the use of online platforms, which have been particularly productive in online
courses imposed by Covid 19 restrictions.

The use of the latest technology creates new opportunities for both the instructor
and the student. Innovative technologies encourage individual approaches to the
educational process, thereby determining the level of each student's knowledge in order
to help them overcome difficulties and be fully involved in the educational process. This
is facilitated and enhanced by the Edusoft - English Discoveries computer software
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course which consists of 12 levels, from Basic to Advanced, including Business and
Executive English. The abovementioned programme comprises original texts and
recordings that make the learning process more exciting for students and help them
improve their language skills and abilities. The project's Teacher’s Management System
enables instructors to guide, supervise and assess the students' work.

Research work is an integral part of the Chair. Currently the Chair conducts
scientific studies in the following fields of linguistics: lexicology and lexicography,
semantics and pragmatics, contrastive study of languages, theory of translation and text
linguistics. The scope of the Chair’s academic interests also includes issues of English
teaching methodology.

In 2005-07 and 2008-10 the staff members, under the supervision of Prof. Y.
Yerznkyan, carried out research on “The Peculiarities of the Language Transfer from
Armenian in the English Language Classroom” (2005-07), “Dialogue: Intercultural
Approach” (2008-10). The main results of the above-mentioned works have been
presented in a number of monographs and academic papers published in local as well
as foreign periodicals.

The Chair works on the design and improvement of testing system issues with the
intention of developing requirements for different language proficiency levels. Based on
the latter, various manuals and guides on knowledge assessment have been published.

Raising qualification levels is an incessant process of improvement and enrichment
of the competencies of the staff. Consequently, the Chair pays great attention to
continually upgrading the qualification of its staff, giving them the opportunity to train,
gain new knowledge and skills, to get acquainted with the latest methodology of foreign
language teaching. As a result, instructors are able to apply innovative methods in the
classroom and respond to the challenges of the time with new solutions.

The Chair holds regular scientific seminars, in the sessions of which academic
observations of instructors, studies and research materials, to be published on the
current issues of linguistics, are discussed in detail. Scholarly work is subject to
mandatory peer review and scrutiny of other experts in the field to affirm its validity
and evaluate its suitability for publication before printing can be guaranteed. This
procedure contributes to the improvement of the quality of scientific work and is of
great help to young professionals.

In addition, the Chair actively participates in both domestic and international
conferences. It is noteworthy that in recent years the defense of PhD dissertations
on current linguistic issues has intensified, greatly encouraged by the departmental
leadership.

It is additionally worth mentioning that the annual journal of academic research
papers “Foreign Languages in Higher Education” is published at the initiative of the
Chair (Editor-in Chief — Y. Yerznkyan). The latter is included in the list of journals
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approved by the RA Supreme Certifying Committee for publishing the results of
candidacy and doctoral dissertations. The journal includes articles on various issues
related to linguistics, foreign language teaching methodologies, as well as literature.

With the direct participation of the Chair, from 2007 to 2018, the Ministry
of Education and Science of the Republic of Armenia published the educational-
methodological journal "Foreign Languages in Armenia" (Editor-in-Chief - Y.
Yerznkyan). It was intended for a wide range of readers and was called to carry
out scientific-methodological, informational activities, focusing on such areas as
educational reforms, teaching and the staff.

The role of the instructor in the development of the student as a citizen and a
specialist is always emphasized. With the support of the professors of the Chair, the
students participate in various student conferences and competitions. The English Club,
directed by the Chair’s staff, is a ground for students to raise questions of concern, make
reports and presentations. They engage in different discussions, translation contests,
and the organization of debates. Extracurricular classes are conducted in museums,
exhibition halls and elsewhere. Students' debating skills are developed in English
courses, particularly in the master's program. Not only content, but also the format,
structure, and protocol of the debate are emphasized in the student's comprehensive
awareness of the issue under discussion.

English Language Chair No. 2 and the Student Scientific Society of the Faculty
(activities coordinated by Professor Y. Yerznkyan) constantly cooperate to implement
various scientific-educational programmes and projects: seminar-discussions, student
conferences, screenings of educational films in the English language. All these activities
greatly contribute to close student-lecturer relationships and the continued formation of
the value system of the students.
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Ulini) Uknpuljjwb
pwliwmuppuwluli ghupnipinilGbph phllivioni, nnghtiy,
Upipwuwhdw ijul gpuljwlinipjul wilphnlh Juphs

Anoush Sedrakyan
PhD in Philology, Associate Professor,
Head of the Chair of Foreign Literature

ursSuvikutv3tv ¢rtulivire-3U0v UURRNY

Gplwlh wtnwlwl hwdwuwpwlnd «Upnwuwhdwljwb gpuuingpni»
wnwpuwl guuwywingty L Gpuw hhiGwnpiwlG opjwlhg, hul Upnwuwhiw-
Gyjwl qpuiwlnipjwl wiphnlp duwynpyty £ 1929 pyuyuwGhG: U6 nhujunpty
Ll Gowlwynp qpujuluqbnGtp, ghnnipjuwl Juumwuwynp qnpohsGip UhdnG
Lwynpjwlp, <nghwGGtu UwdhynGyubp, UnnndnG UnnninGjwip, Endupn Qppw-
2jwlp, Lnthqu Uwdybywbn, <GphYy EnnyuGnp: 2007 pyuwlwlhg wiphnGp Ghpun-
Jwo E nniwlGwqbpiwlwluwl pulGwuhpnipjul pulnymtinh juquind, b wiphnGh
JunhsG t tinbp pwGwuphpuywb ghnnipniGaaph ngniumnnp, ypndtiunp Upw Unwpti-
pwlp: ‘Ltpyuynuiu wdphnlp nhjuupnd £ wiqmn-wdtphljwl qpuyulnipjud
twulwgbtim, pwlwuhpwluwb qghnnipniGGtnh ptyGwont, nngtiGn Uanip Utinpw-
ljwlp:

SwiphGtph pGpwgpmu pwqiwphy ghnGuyuwiltph owlptpny wdphnGnid
unbinoytip bl wpunwuwhiwlyuwl gqpuiulnpjuli nuuwjwiniwl wyuagntyl
wywlnnplbp. nuwlnnGtpnG wwywhnyyty GG wpnwuwhdwljuwl qpuyulne-
pyul wuwwndnipjwl pninp 2pewGitph (wlnhy nupuppowl, dtpwolniln, 17-20-
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nn nupbph qpuulnipjniG) wlhpwdtym nuuwqpptpny, wnwGdhG qpnnGtpha
GyhpJwo vhGwgpnipniGGtpny, niuntiGuwidtipnqpuju b Gyniptipny” pGnhw lnip wn-
dwdp’ onipg 50 ghpp: GYwwnmwnyby GG Gwb pupgiwlnpyniGitpn . Gudywjhg, M.
{winykhg, k. Uhwmgkihg, lu. {<nubjGhhg, 4. Ppwnilhg, hGyuybu Gub bghyunwjwd,
dnwluhwjul ynbghwjhg:

Udphnbp dp pulip hpuwpuwpulnipnililibip:
Some publications of the Chair.

Wdphnlnd nuuwywlnby GG dh pwpp wijwlh qpujulwqbmbbp b gpnnGhn,
npnlg pynmd’ Quuyt) Guwjwlp, LunG Lhpuhuywlp, Lnpuyp Uwlppnujwln, {GG-
nhy EnnjwGp, Upmbd {wpnipjniGyulp, GuphG UwwmhGyup b wyip:

UdphnGG wyuop bu hwdwpgwo t hptig wpfuwwmwlphG Gyhpdwo gpuyu-
GwgbmGtpny: Udphnind wwppbpwpwp juqiwibpuyynd G0 ghnwdnnnyGbp’
Guhpywd G npthG U Shytphl, Sphnphiu GhgothG, tnqup Mnjhl: UdphnGh wp-
[Juwwmwyhglbpp gptipt wikG wmwph Jwulwlgmd GG Chpuyhpywb paytpnpjwb
(UGgihw) uquwytpuywo ghnwdnnnyGphG:

Udphnlmd mwpynmu G6 ng shwjl ghnwditpnqpuyu, wjil dhodpwlnipwjhG
huwdiwgnpowgnipjwl wyfuwmwlplbp: Lhpywmniu Upnwuwhdw(jwl gpuiju-
(nmpjwl wiphnGp uyuby £ pwyt) yppwub Gnp opwgnpbp, npubn Gipwnynd G0
thwdwdwlwy U untindwgnpowwl JupybnnipjniG, U gpuyub dpwynipwjhG
Juuytin, U gpuhpumwpulswub gnpo:

2021p. wpGwlp hwlnhwynd £ wmtnh mtgh] « Uynt Ukg» wiuwgph gnpownhp
wmbontl U. Uipuwljwbh htim, npmtn Gipujwgyt) Gl pupgiwlwlul wpytu-
wh b pupqiwlnipjul wpfuwwmwlph yipwptpjuwp gnpoGujul yupqupwind-
Gtp:
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2021-2022 nunmwpnid wdphnGh Gwfuyphl b Gipyu dwghumpnuGtph Qwi-
ptinny pwpquwiyt) t dnqnjwont, npp wiphnGh plnhwinip Gwhuwqotphg vty G
E: Upuwwnwlpl wywpumywo E U Gepluynuiv mywgpnipjwl thnymd £ «Spuw-
dwnpnipju@ Ytptpuly» (“Mood elevator”) wGjwlniiny:

.

Lliliwplhnid niuwlbingliiph htip:

A discussion with the students.

CGpwgph U9 E Lu Uty «MntmGiph wynwip» opwghpp, npG wigiugyny
L wpnwuwhdwljuwl gqpuywlnipjul dwqhumpwlnltph, hul wjdd wpnkl
onwqgnphl dwulwlgnn wwm judwynpltiph gwlptipny: Unwohl wpnwqlw hwi-
nhynuip mtinp £ nGtghy 2021p. hnjubdptphG’ Swnludnpmd, npuntn pGaupyyty
Ll hwyntiqtpywl U nniptGujwl vintnowgnpowwl hhiGwywb ptqtpp L npwlg
wnlympjniip gqpuiuwlmpjul htwm: Gpiypnpn hwlnhymip juwjwgt] £ Gnyl
nwnpyuw GnjtdptinhG Gquénpmd, dwjph ptth b hwiwjlph Gphunwuwpnnipjwl
htin hwdwwntbn, huy tppnpgp pGpugty b «lohnép pwoh®a, pt® hwuwpwuwywb
UnGunpmjun» pwlwytdh funpgny:

Upunwuwhdwljwli gpuyuwlmpjul wiphnip UWagthwjwl pwlwuhpnipjuwb
wuphnGh htim 2022 p. wynphihG wighwgnty L ghnwdnnny « MnuningtinGhqip
hmdwGhwwn nnpuGhpnud» (“Postmodernism in Humanities”) ptidwyny’ GYhpywo
dwlnipuntinp 30-wijw hnptijywGha:
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= et = | l-

Qpupudnnnifp wilipniphs Ghupp:
The Closing Session of the Conference.

Udphnlp hwinbu & quihu ghnwiwl tpym htnnmunmwwntuwjhl hwnnpnu-
ouiptinny. wnwohbp UGniy Utnpuljwih wihwwnwwb hwnnppuywunl & «Boon
TV»-nid” « MnuninntinGhqih wqnptignipjnilp gqpuyjuG-dywynipuwyhl b hwGpuhl
nnpnGtph Ypw» YtpGwgpny: Ujnwup wdphnlh quuwjunuGtph hwdwwmbn Guw-
fuwqhoG £, npp Ypnud E « Mulintdhw6 b hwdw) juwphwjhG gpuyulnipniip» fun-
nuwahpp:

Ujuop widphnlnd hptlg muniiGulwb-htnmwgnunuyul opwgpbtpb GG hpw-
Juwlwglmyi nwuljuly dwqhumpwlwmbbp, wuyhpwlmbtpn b hwygnpnltp: Gypn-
wwlwb tqniGtphG ywwm)wd mhpuybmbnig pwgh’ Gwb wpbdnjwl gpuijuwine-
pjwl nt ywynyph hdwgnipnibp Gpulg hwdwp quyG hGupuynpnipymGatp GG
umbtinonid ny thwjl hwlpwwybnnmpjul, wjb wpnwuwhiwljul ghnwdwlne-
pwjhl hwunmwwmnipjniGitpnd wfuwnmbint hwdwn:
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Udphnth hugidp:
The staff of the Chair.

UdphnG6 wjuon wwpmd L Gnpugdwl ppowl: Upwlyly b Ghipluwjywgyty b
Uppwlwi tpynt opwghn: Unwohlp «Unpunwuwhdiwljwl qpuijubnipinil b unbin-
owagnpowlwl Jupybtunmpnili» pwuwjuwyph dpwghpb E, huy tpypnpgp «Up-
nwuwhdwljuwl gpuyulnmpniG b gpuyub-vywlnipwjhG qnpoh Junwywpnid»
onpwahnp, npp Gwhiwmbujwod £ dwghumpwwumnipwjh hwdwn: Gpym opwanptinh
dpwynuiG £ phpunpjuo b gpuyuliwghunnipjuwl dwiwliuwlwlhg ywhwielGtpny,
ghunnmpjniGp gnpoGuwul Yjuwlphl tnntiglbmnt wjuopjuw wlhpwdb)mnipjudp:
Opwgptpnd Gwhiwnmbujwo « Gpuul mniphqi», «@npoiuyul gpuyjubiwgh-
nnipjnil», «GpuulnpiniG b punupuwyuwlnipnil», «UgtGwpughunnipjniG»,
«Gpnmujul Jupybunnpinilip pupgiwlwluwl hwiwwnbpunnid», «Gpuljul
gnpowluwih dwulwghnwiwl Jupytnnipnil», «Upmbbwlmbph gpujub dtly-
Gwpwlnipjnil» b Wynwu Gnp wnwpyultpnG nuwlngGiphG wihpwdt)m ghunbihp
L hdnmpmGGtp Yuwl dbylwpwlbnt ny dhwjl qpuywi-qinupytumwlui
wmbipumtinn, wjl untinotnt Gnpbpp:
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CHAIR OF FOREIGN LITERATURE

The discipline “Foreign Literature” has been taught at Yerevan State University
since its foundation, and the Chair of Foreign Literature was established in 1929. It
was headed by famous literary critics, honored scientists Simon Hakobyan, Hovhannes
Mamikonyan, Soghomon Soghomonyan, Edward Jrbashyan, Luiza Samvelyan,
Henrik Edoyan. Since 2007 the Chair has been included in the Faculty of Romance
and Germanic Philology and is currently headed by Anush Sedrakyan, a specialist in
Anglo-American literature, PhD, Associate Professor.

Over the years, due to the efforts of many scholars, the best traditions of teaching
foreign literature have been established in the Chair. The students were provided with the
necessary textbooks for all periods of the history of foreign literature (Ancient period,
Renaissance, Literature of the 17th-20th centuries), manuscripts dedicated to individual
writers, teaching and methodological materials, nearly 50 books. Translations are done
from Kafka, Handke, Hosseini, Brown, as well as from Egyptian and French poetry.

A number of well-known literary critics and writers have taught in the Chair,
including Zapel Yesayan, Levon Nersisyan, Norayr Santrosyan, Henrik Edoyan, Artem
Harutyunyan, Karlen Matinyan and others.

Today the Chair is staffed with literary critics committed to their work. Conferences
dedicated to Goethe and Schiller, Friedrich Nietzsche and Edgar Allan Poe are regularly
organized by the chair. The staff of the chair participates in the scientific conferences
organized by the Shakespeare Company (England) almost every year.

Not only scientific-methodological, but also intercultural cooperation is carried
out in the Chair. Currently, the Chair of Foreign Literature has started developing new
educational programmes, which include at the same time “creative mastery”, “literary
cultural ties”, “publishing”, etc.

In 2021 a meeting took place with the executive director of “Newmag” magazine
A. Alexanyan, where practical explanations on the art of translation were presented.

In the 2021-22 academic year, thanks to the efforts of the former and current MA
students of the Chair, a collection was translated, which is one of the general projects of
the Chair. The work is completed and is in print now under the name “Mood Elevator”.

The Poets’” Club programme is underway through the efforts of foreign literature
MA students and many volunteers who are already participating in it. The first away
session took place in 2021. Heidegger and Lawrence’s main creative theses and their
relation to literature were discussed in October 2021 in Tsakhkadzor. The second
meeting took place in November in Gladzor, together with the youth of the Vayk
Diocese and the community, and the third meeting was held in the form of a debate and
was devoted to the discussion of the topic “ Is Conscience an inner or social construct?”
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The Chair of Foreign Literature in cooperation with the Chair of English Philology
organised a conference on “Postmodernism in the Humanities” dedicated to the 30th
anniversary of the faculty. The Chair has also presented two scientific TV programmes
— Anush Sedrakyan’s personal programme on “Boon TV’ entitled “The Impact of
Postmodernism on Literary-Cultural and Public Spheres” and a joint project of the
lecturers of the Chair, which is presented under the title “The Pandemic and the World
Literature”.

Today, dozens of masters, postgraduate students and reseachers implement their
educational-research programmes in the Chair which is currently undergoing a period
of renovation.

Two educational programmes have been developed and presented. The first is the
bachelor’s programme “Foreign Literature and Creative Writing”, and the second one
is “Foreign Literature and Management of Literary-Cultural Affairs”, which is intended
for the master’s degree. The development of both programmes is dictated by the modern
demands of literature, with the current need to bring science into practice.

The subjects included in the programmes are “Literary Tourism”, “Practical
Literature”, “Literature and Politics”, “Scriptwriting”, “Writing Mastery in the Context
of Translation”, “Professional Master of Literary Arts”, “Art” “Literary Interpretation
of Facts” and other modern subjects will give students the necessary knowledge, skills
not only to interpret literary-fiction texts, but also create new texts.
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Swudhly Pugnuuwpyub

puwlimuppuwljuli gupnipiniliiiph nnlppnp, wypnphunp,
Nndwlwlwl puliviuppnipjul wlphnlip yuphs

Hasmik Baghdasaryan
Doctor of Science (Philology), Professor,
Head of the Chair of Romance Philology

MUt ULty AT VUUPMIRME3 T UURPN Y

(niwlwyul pwGwuppnpjuwl wdphnlp qupqugiwl wpquuwynp ninh wi-
gwd GNL nndwlwgbipdwlwlwl pwlGwuhpnipjul wiphnGh wpdwGh dwnwG-
gnnnG E: b uyqpwlb wiphnG6 wwywhnymu tp tptip onwnp (GgnilGtiph nuuwjui-
nnut” ppwlubiptl, hpuyubbptG U hnwbptd, huy wyth ny” 2007 pyuyuwbhg, dw-
ghunpuwunnipuwynd puuwywlinnd £ Gwb ynpunniquibptG: 2009 pyuwywihg h
ytip, tipp untinoytig bpwluhwlwl pwlwuhpnipjul wiphnip’ nputiu hwdwjuw-
pwGh wnwGdhG ghnuwyppwlul shwynp, ndwlwlwl pwlGuwuppnipjul wdphn-
Gp wwywhnynd k dhwjl pndwGwlwb Gpbp (igmGbph (huywlbpkl, hnwbpka,
wnpuniqutintil) nuuwywinnuip, pln npnud” wewehl tpyniup nuuwyw lnynid
L6 U npwtiu hhdGwlwa, W npytu Gpypnpn dwulwgqhmwyw (kg Gtn:

Ondwlwuwl pwGwuhpnipjwl wiphnGh wowehl yuphsp dwlwsuwo ppwl-
uhwqtin, puwlGwuhpnipjuwl nnyunp, ipewGyuwhhywnwl ypnptunp Unpdwln Lw-
qupywa tp, nphG hwonpnby GG wjlGuyhuh wijwlh dwulwqbumbtp, hGywhuhp GG
Udwyw UnipunjwGp, Lwpn YupquGyubp, Quytl {wupnipjmGyuip b Jwhw
Uwpquyuin: ‘bpwlghg jnipupwlsympl hp wpdwGh GipnpnudG niGh wdiphnGh
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Jujwgiwl qnponud: 2011 pyuwlwlhg wiphnlp ntyuwywpnd E p.q.q., ypnpbunp
{wudhly Punnuuwnjuln:

Uwnphnh Gndwynupbilivk hwdwjuwpwbh puluwuppnipjul pulnipipliph nkljul
L Lntjuwlih nuuuwpununipinilihg htipn:

After the lecture by E. Lujan, the Dean of the Faculty of Philology of Complutense University in Madrid.

Ujuop widphnlp gnponiltimpynil & dwjwnid th pwlh hhiGwlwb ninnni-
pyGGtpny” nuumiGuwywl, numiGuibtpnpujwb, ghnwljul b pupgiulGuyud:
Udphnlnd hpwwlwgynid GG ghnwhtmwgnuuyuwl nwpptp wpfuwnwlpGbp,
npnlp Ghpwpnid GG ghnwuwl htmwppppnipyniGGuph (wyb zpowlwly b wnlyynid
L0 nniwlwlwl pwlGwuhpnipjul mwpptp hhdGwhwpgtph™ hdwunwpwinipjuG,
nupdjwowpwlnipjuwl, wowowpwlnpjwul, gnpowpwlnipjuwl, pwupgiwlwpw-
(nipjwl, ndwghunmpjwl, Gpulwghunnpjwb, dhouywynipwjhl hwnnppulygni-
pyul mtuwgnpolGuwywl wnwppbp fulnhpGtph: dbpohlG wwphlGtphG wdphntGh
nuuwfunultpp hpwwmwpwybp G0 nuuniGuitpnqpuywi vh 2wpp dtnGuplyGbp,
dtlGwqgpnmpniGitp, ghnwibpnpujub hnpjuwoGtp b nuuniGuwodwlnuly Gyniphin,
pnthwyul nuuwappbp, hGywhuhp GG «buywltptih pwnwghwnipjuwl nuuw-
ghpp», «Uwulwghnwyul huywibptl kqupwGitph hwdwp» (htnhGuyGtp
<. Punquuwpyu, U. UtGntu Uwlwnnu), «buyubtptlp dhowqquhl hwpw-
ptpnipyniGGipmd» (htinhGuyltn' <. funpuuwnpyul, U, UwpmppnuyjwG) U owyG:
UdphnG6 niGh Guwb npnpuyh dtnpphipnuiGtp punwpwwgpnipjwl nnpunnid. hh-
ywnwynipjul G0 wpdwbh 9. UwpquyuGh buywGtptG-hwjtptl dtowowywy
pwnwpw(p, <. Punnuuwpjuih buywlbpblG-hwjbptG b {wjtptG-huywGbptG
pwnwpwGGbpp (hwiwhtinhGuy® U. Uwlnyju6) b wyG: UdphnGh nuuwfunuGbpp
gtynigmuibGbpny hwlnbtu 6 Gyt hwipwwbnwlwb b thowqqujhl dh wpp gh-
nwdnnnyGtipnd” wpdwlwlwny pwpdp gGwhwwmwlwbh:
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Udphnlnd puuwjwlnnmd &6 hGywbtu Gpupudjw dwijujuwpdwul thnpd
nilitignn dwulwqbtimGtin, wjlwtu L) Gphunwuwnpn hinun quuwiunuGbp, npnlp pn-
nnG £ quplnpnud GG (EgniGiph nuumgiw @ wpnh dnintignudGtinh, puuwyw iniw G
hwnnpnpuyguyul, hGumbpwlympy b wyp Gonpugnyyl dtpnnltph hpwndwl wi-
hpwdbt)mnipjnilp onwn jkqniGiph puuwywlniwb qnpoplpwgniy:

Swlinhwynid huwy dngnypph vho pupbiljud, huwwlwgh hwyplh qpny Qnlivuwgn Qnuupsh hlip:

A meeting with Gonzalo Guarch, a well-known Spanish writer and a great friend to the Armenian
people.

niwlwyul pwlwuphpmpjul  wdphnGl wyuhynpbl hwiwgnpowy-
gni L wpnwuwhiwljwl htnpGulyuwynp hwdwjuwpuwGitpph htun (Uwngphnh
Undynunblut hwiwuwpwl, Gpulunwih, dwpwnnihnh, Qwnhup, dwbG-
uhwyh, Updtphwjh, Gw’bnuwpph, Mbupmowjh, fnnlhwjh, <wjnbiptpgh b wyy
hwdwjuwpwbbtp) hpugnpoting wmwpptip opwgptip: Uju hwdwgnpowygnipjul
2Gnphhy’ Yybtp9hlG wmwphGiphlG wiphnGh nuuwjunubGtph b nuwlnnGtph hwdwp
nndwlwlwb pwGwuhpnipju bl wnlsynn nuuwununipniGGbpny hwinbu GG Gty
wjlwhuh hwjymbGh dwulGwqbtnbGtp, hGywhuhp GG Uwnphnh Undynmuntiut hw-
dwjuwpwbh pwlGwuhpwlwb Swlynymtimh ghijwb E. fwdinG Lotfuwp, hwlpw-
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hwjwn «Paremia» wiuwqph hhiGunhp fo. Ubpyw UniGynup, huyuwGugh hwjmGh
gnuiuwlwgtn U (. PuppunhpnG, Lwmbiptpgh hwiwuwpwbh pwupgiwiupu-
Gwlwl hGunmhunnmwuh mbGontl 9. Upwjwlpn, Uhjwlmbh, dwjjunnihnh, Spwlw-
nujh, UwpudwGlujh, Gw’ dnujuphh b wjp hwiwuwpuwGGtph dh pwpp wijwGh
nwuwfunultin: UdkG nmwph nuuwlnnGtph pupdniGuynipjul «Epuqunuu+» bwgp
thnfuwGwldwb opwapbph nowlwynid huwywlbptGh b hnwtptGh pwdhGGiph
nuwlnnGtpp (kgniGiph uumwptjugnpovwl mwpptip nuuplpwglbp GG wiglnd
buywlhwjh b bnnwihwjh htinhGwiwynp hwdwuwpwGGbpnud:

Udppnlip hynippllpugly E <<-nd Upglilipphlivgh <wlipuwbiypnipjul nhuwuwd Uwphwtin
dhpquipuyhli:

The Chair has hosted the Ambassador of the Republic of Argentina in Armenia — Mariano Vergara.

buywlwghnwlwl numiGwuhpnipyniGGiph hwymbGh YaGunpnGh Ukpjud-
wmbtiuh hGumhwmninp htin wdphnGp juqiwybpynid £ «buguwGtptln npytu omwn
1Eqn» nhyndh (DELE) npujuynpiwG dhowqqujhl pGGnipjmGGtp, huy Uhb-
(Gwjh hwiwjuwpwbh htn® hnwitpiGh npuuynpiwb pGanpjnGGtp” pun «Lb-
qniGtph hdwgnipjul hwiwbypnyuwlw b hwdwlwnpgh» swthwGhyGhph:

UdphnG6 nGh pnwtpbGh b huywGtpbih dudwiwlwihg juwpwbttp, dwu-
(wghnwywl hwpnunm gpunupul, npp Qyunwybu hwiwpynud £ Gnp hpuwmw-
nwlynmp niGltpny b wywhnygwo L omwn (igniGiph nuuwywlniwb wpnh wmbju-
Ghywywl shonglGhpny:

Udphnind dpnwytiu wuwnnd | bunwjhwjh U4Q'b-hg gnponmyjwd nuuw-
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funu, nph ntpl wpwGdGwhwwnmnty Jupunpynud £ niuwlnnGtph pwGwynp funuph
hinnipyniGGtnh qupqugiwl wonuwiny: Qulwqul onwagptiph, hGywtu Gub Lw-
Jwunwlnd bunwhwjh nhuyuluwumul htn utipm hwiwgnpowlygnipjwb Jnow-
Guwynud hnwtintiGh pwdih puuwfunultnppn ywpptipuwpwp Jipuyuwmpuundw i
nuuplpwgltin G0 wiglnd bnwihwjh mwpptp hwiwjuwpwlitpni: WiphnGp
ubpunptl hwdwgnpowygnid £ Gl <wjwunwind UpgtGunhGwih <wlpuwb-
wnipjul, Ppwghihwjh phuyuwlwwmbtph htn® Juqiwytpybnyg dywynipwjhl
pwquwplnyp dhongwnniiGbp:

Swlinhwynid <<-nid Pypwghugh wpypwliupg b jhwgnp plhuwul Jdplisklign nkp UnGiuwlngh hlap:
Meeting with the Extraordinary and Plenipotentiary Ambassador of Italy to the Republic of Armenia —
Vincenzo Del Monaco.

(niwlwyul pwlwuhpnipjul wdphnth uwlwl nunpmpjul Yhln-
pnGmu E yppwluwl opwgptph dwljdwl b juunwnptjugnpodwl fuGnhpp hwpyp
wnlbny wpnh wuwnwynyuwih ywhwleltpp: 2017-2018 nuunmdGuwiwl nw-
pnud wiphnGnid Wby Gwpyby GG «Uh9upwynipwjhG hwnnpnpuygnipnil (huwuGt-
ptiG)» b «Uhodywynipuwyhl hunnppuygnmpniG (hnwtptl)» dwghumpnuwljwl
Uppwljul dpwgnpbpp, npng qfuwynp Guuwwmwyltphg tdhedywynipwjhG hwnnp-
nulgnipjwl ninpunp wjlyhuh dwulwqbwmGbph ywwmpwuwmnidp, npnlp odnywod
hGtG hwuwpwwwi-punupwlwl, hpwjwpwlwluwl, ghyuliughnwjui b

92



gnpowpwn hwnnpnujgnipjul huyubptGh (hnmwikptGh) (bqunéwyub, wqg-
quipwlnipwjhG b gnpowpw iyl wnwidGwhwnnipniGGbpp Yypnotine b
gnpolwlwlmd Yhpwnebint, hGyytu Gub gpuynp b pwlwynp pwupqiwlnipynil-
Gbp Yuuwwpbm YupnnmipyniGGipng n hdunmpymGGtpny: 2018-2019 pp. wu-
phnGp Gipunmot) b «UGqibptl (bqnt, huwuwGtpbl (gnte b hwnnppulygnipjniG»,
«UGqitntG hqm, hnwtiptl (hgnt b hwnnppuygnipyniG» pwlwiwyph Yppuwjub
opwaqptinp typnuyuwywl wpnh swihwbhp GiphG hwiwwywunwupuw6: Uju opugnt-
nh Gyuunwyl £ yuwunpwunb) huyubbptG (hnwtpbl) b wiqitintl gnpoGuyw b
hunnpnuygnipjul ninpnp pwpépuupg b dpgniGuwly dwulwqbtinGtp, npnlp
wquunptl yuphpuwbnti huyuibptGhG (hnwitpbGhG) nt wiqptGha, hGswtu
Gwl wnyjwy thgniGtipny qnpoGwlwb b dhoupwnipwyhG hwnnppulgdwl nwqiw-
Jwpnipjwlp:

- —

Yhpdhli Ujwqpubip «Ownhlp pwpqululinipjulig»
duwiplliwpwph hliyowlpul hwdwph pGnphwblinbup G’
Gyhpuo <uyng ghnuuwulinipjul pwplijhghl:
Verjine Svazlian at the presentation of the serial issue
of the “Flower of Translations” dedicated to the
anniversary of the Genocide of Armenians.

WdphnGh gnponiGhnipjul yupunp onwlyGtinhg GG pwupgiwlnpjul mbuwlwb
U gnpoGwwi fjuGnhpGtph pGampniGp, hGyybu Gul «Ownhy pwpqiwlnipjulg»
dwwnbtlw)wnph hpwwnwpwynip, npnlg Gyuwumwl( £ fupwiuniut] b ninnnpnb) ni-
uwlnnGtph pupqiwlswyuwl upnnmpyniGitpp: QumdGuenpjuwl nmwphGiphG
niuwlnnGbpp hGwpwynpmpynil niGtl ny shwyl owlnpwlwin pwpqiwlwpw-
(nipjw G hhiGwhulnhpGtphG nt hhiGwyuwl hwuyuwgnipniGGephl, wj) Gwb Gdw6
dwwblw)wph hpwunwpuwyiwdp gnpoGwlwlnd Jhpwnbnt b qupqugGbnt
hptiGg pupguwlwlwl hdnnipmGGtpG m upnnmpjniGGtpn:
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Swyipliph wnwowpwl fo. Uliphyw Unilijnup
nuiuwununipjniblbip b jupnnid (ndwliuljul
puwliwuppnipjuli wdphnlinid:

Prominent paremiologist J. Sevilla Murioz, delivering lectures at
the Chair of Romance Philology.

WdphnGh nuwuwiunultph 9wlptipny hwjtiptl GG pupqiwlyt] huwyuwwlywb
U jwunhGwwdtphlpywl gpuyuwlnipyjul vh pwpp guuwywl Gpytp, wn pynd’
Utinwlwmtiuh «%n6 Uhfunnp», «lupunwlwb GnbGepp», d. LGYtnnjh Gpybph
dnnnjwontl, b. nti Onfuwuh «UtiumhGuG» (pwpquwbhs’ d. Uwpquyui), fu.
Unpunwuwph « Mwundjwoplbpp» (pupquiwihs” <. Runnquuwnjub), 9. Gniup-
sh wyng ginuuuwwbnipjubp GYphpdwo tnwqpnipynilp (pupquiwbhs’ U, Uniph-
wujw@) b wyG: dbpotipu PwpubmnGnd hpwwmwpuyyt) GG <. Bniiwljuih «Lb-
phwplhpp» (pupquiwbhsGhn’ <. Punnuuwpyui b U, 9bjpdklejwd), npp fuplnp
Gpnpmd £ buywlhwjmy hwj gpujulnipjuwl mwpwodwl gnponiy:

Nniwluwyuwl pwGwuppnipjul wiphnGh nn9 gnponGmpnip shujwo
pupdpnpul] JwulwqbtmbGiph yuwwumpwuwmdwlp, npnlp Jupnn GG wpfuwnmby <<
Juwnwywpnmpjniind, mwppbp GwpuwpupnipniGGipnd, yhnwjul m dwulw-
ynp dtinGunpynpmGGtpnud, pupdpugneyy G nuuniiGujul hwunmwumnipyniGGtpnd
nt nunngGtipnud, phuywlwwmbGbpnd m hymuywwunnunmpjniGGtpmd, thowqqujhl
wnuwppbp JunnyygGhpnud, << pwGytpnd, Gnnwpuwui qpuublyuylbpnd, wnni-
phunwlwl yuqiwytpuynipmniGGipmy b wymnip:

«Ownhy pwpquiwlnipjulg» tquyh
dwwnblw)wpp:

“Flower of Translations”— a unique series
of journals.
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CHAIR OF ROMANCE PHILOLOGY

The Chair of Romance Philology isaworthy successor to the Y SU Chair of Romance
and Germanic Philology, which passed a fruitful path of development. Initially, the
Chair taught three foreign languages — French, Spanish, and Italian — and later, starting
from 2007, Portuguese has been also taught to Master students. Since 2009 the Chair
of Romance Philology, separating from the French Philology Department, has taught
only three Romance languages (Spanish, Italian, and Portuguese), with Spanish and
Italian — both as major and secondary foreign languages. The first head of the Chair
of Romance Philology was the well-known scholar of the French language, Doctor
of Philology, Honorary Professor, the late Armand Nazaryan, followed by such well-
known specialists as Amalya Muradyan, Nvard Vardanyan, Zaven Harutyunyan and
Vahan Sargsyan. Each of them has made their contributions to the establishment of the
Chair. Since 2011, the Chair has been headed by Dr., Professor Hasmik Baghdasaryan.

Today the Chair operates in several primary directions: education, methodology,
science and translation studies. Various research activities are carried out in the
Chair, which include a wide range of scientific interests related to various issues of
Romance philology: semantics, phraseology, proverb studies, pragmatics, translation
studies, stylistics, semiotics, various theoretical and practical problems of intercultural
communication, etc. Inrecent years, the lecturers of the Chair have published anumber of
teaching manuals, monographs, scientific-methodological articles, university textbooks,
such as “Textbook of Spanish Lexicology”, “Professional Spanish for Linguists” (co-
authored by H. Baghdasaryan and M. Méndez Santos), “Spanish in International
Relations” (co-authored by H. Baghdasaryan and M. Martirosyan), etc. The Chair also
has accomplished certain achievements in the field of lexicography, among them V.
Sargsyan’s voluminous Spanish-Armenian dictionary, H. Baghdasaryan’s Spanish-
Armenian and Armenian-Spanish dictionaries (co-authored by A. Manukyan), etc. The
lecturers of the Chair have presented the results of their research works to a number
of national and international conferences, receiving high appreciation. Specialists with
many years of pedagogical experience as well as young skilled lecturers teach in the
Chair of Romance Philology. All of them value the importance of using contemporary
methods, i.e. communicative, interactive, etc. in foreign language teaching.

The Chair of Romance Philology actively cooperates with prestigious foreign
universities (Complutense University of Madrid, Universities of Granada, Valladolid,
Cadiz, Valencia, Almeria, Ca’Foscari, Perugia, Bologna, Heidelberg, etc). Due to this
cooperation, well-known specialists such as E. Ramén Lujan, the Dean of the Faculty
of Philology of Complutense University of Madrid, J. Sevilla Mufioz, the founder of
the famous Paremia magazine, M. T. Barbadillo the famous Spanish literary critic, V.
Atayan, the Director of the Institute of Translation at the University of Heidelberg,
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as well as prominent lecturers of the Universities of Alicante, Valladolid, Granada,
Salamanca, Ca’Foscari, etc delivered lectures on Romance Philology to both the staff
members and the students of the Chair of Romance Philology. Each year, as part of
the Erasmus+ and other student exchange programmes, students from the Spanish and
Italian Departments take various language courses at prestigious universities in Spain
and Italy.

In cooperation with the renowned Cervantes Institute, the Chair organizes
International Qualification Examinations on Spanish as a foreign language. Moreover,
in collaboration with the University of Siena, International qualification exams (in line
with the standards of Common European Framework of Reference for Languages) are
organized for the Italian language.

The Chair has state-of-the-art classrooms for Italian and Spanish courses, a rich
professional library constantly furnished with new publications and equipped with all
the modern technical facilities for teaching foreign languages.

Due to the efforts of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy, the
Chair always hosts visiting professors from Italy, whose role has a key importance in
terms of the development of the students’ oral language skills. In the framework of
various programmes, as well as due to the close collaboration with the Embassy of
Italy in Armenia, the staff of the Italian Department periodically undergoes training
at different universities of Italy. By implementing various cultural events, the Chair
also closely cooperates with the Embassy of Argentina, and the Embassy of Brazil in
Armenia.

Taking into account the requirements of the modern labor market, the Chair of Ro-
mance Philology places special emphasis on the design and development of educatio-
nal programmes. In the 2017-2018 academic year, the Chair launched the programmes
“Intercultural Communication (Spanish)” and “Intercultural Communication (Italian)”.
One of the main aims of the Master’s degree programmes is to prepare specialists in
the field of intercultural communication, endowing them with the ability to analyze
and put into practice linguistic, ethnocultural and pragmatic features of the Spanish
(Italian) language in sociopolitical, legal, diplomatic and business communication, as
well as to perform written and oral translations. In 2018-2019, the Chair introduced
the “English, Spanish and Communication”, “English, Italian and Communication”
Bachelor’s degree programmes in line with modern European standards. The aim of
these programmes is to prepare high-profile and competitive professionals in the field
of practical communication in Spanish (ltalian) and in English, who will have a full
command of Spanish (ltalian) and English, as well as of the practical and intercultural
communication strategies in those languages.

One of the important spheres of the Chair’s activity is the study of the theoretical
and practical issues of translation, as well as the publication of the journal “Flower
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of Translations”, which aims to encourage and guide the students’ translation skills.
During their studies, the students have the opportunity not only to get acquainted
with the problems and basic concepts of translation as a science, but also to apply and
develop their translation skills and abilities by getting published in such a journal.
With the efforts of the professors of the Chair, a number of classic works of Spanish
and Latin American literature have been translated into Armenian, including “Don
Quixote” and “Exemplary Novels” by Cervantes, the collected works of F. Quevedo,
“Celestina” by F. de Rojas (translated by V. Sargsyan), J. Cortazar’s Stories (translated
by H. Baghdasaryan), G. Guarch’s trilogy dedicated to the Armenian Genocide
(translated by M. Sukiasyan), etc. Recently, in Barcelona, Hovh. Tumanyan’s Fairy
Tales have been published (translated by H. Baghdasaryan and A. Deirmendjyan),
which is a significant contribution to the dissemination of Armenian literature in Spain.
All activities of the Chair of Romance Philology are aimed at training high-quality
specialists who can work in the RA Government, various ministries, state-owned and
private enterprises, higher education institutions and schools, embassies and consulates,
different international institutions, RA banks, notary offices, tourist organizations, etc.
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(74

Quijwlil Uwpqujuli
pulimuppuliul ghupnipynililibph plljivont, nnghilip,
Dpuwlivhwlwl puliviuppnipjuli wdphnlip yuphs

Gayane Sargsyan
PhD in Philology, Associate Professor,
Head of French Philology Chair

SrUVURUYL Y AUVUURMARMO3 U UURRNY

bpwluhwlwl pwlGwuhpnipjul wdphnbp nhnbu 1935 pyuwywlhg qnpoby L
nptiu GNL pwlGwuppnipjulG puwynintmp vnnpupwdwlnd, wjGnthbnl' 1991
pywlwlhg Gnpwuwntnd nndwlwgbpdwliwuwl pwlwuhpnipjwl dwyniynbtnh
nniwlwlwl pwlwuhpmpjwl wiphnGh wowGéhG GapwpwdhG: 2009 puywhG
untindyt] £ dpwlvhwywl pwlwuhpmpjwl wiphnip wiowwmybtny ndwlw-
Jwl pwlwuppnipjul wiphnGhg: Lwjwnmwphd WGwny wigjuh wjwlnniyplb-
nhG dpwluhwlwl pwlwuhpmpjwl wiphnlp JwpniGuwynd L hp wpquuwpbp
gnponiGtnipjnilip’ wwwpwuwmbinyg npuljjuw dwulwqgbtinGtpn, npnlp wjuop wpuw-
nnmd bl << Juowywpnipjnilnid, GwjuwpwpnipyniGitpnid, nghugywGuwnmGtpnd,
dwulwynp b whnmwlwl dtnGwpynipjniGitpnid, YppoowuGhpnid:

‘Lhpjuynuiu bpwlGupwlul pwGwuhpnipjuwl wiphnGh JunphysG b pwGwuhpuw-
Jwl ghnmpjnGGtph phylGwonty, gngtlwn, MNn; dwtph hwiwuwpwlh nnijumnnp
Gwjwlt Uupquyuinp:
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Udphnbh nuuuwunulibpp GN< boluulih dwuliwdynignd:

The lecturers of the Chair at YSU Ijevan Branch.

dpwlupwlwl pwlwuhpnipjul wiphnGlG mbGh ghnwliwl dko Ghpnid, nph
Jywynpyn GG GG wiphnGh nuwuwhunuGbph htinhGwywo ghnwwl hnguoGhpp,
utGwqpnipyniGGtpp, nuuwqgppbpp, dtpngpujul dtnGunpyGtpp, pwnwpuGGbpn:
UdphnGG mGh 19 nuuwfiunu, wyn pynd” 7 ghnmpjniGGtph ptyGwont, 6 nngtilwn:
UdphnGh thnpdwnn nuuwhunubtnG pngpyyuwo GG tpyph wnwowwmwn hpwnmw-
pwysnpjnGltph b UGUU Gwuwpupnipjuwl Ynnihg wnwownyynn ppwluhw-
Juwi qpuulnipjul pupgiwlmpjuwl opugntipnuy, b hpwwmwpwyynn qppbph dh
unywn dwu Gpulg 9wlptph pGnphhy t niju wmbtub:
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Udphnth hbippwlpub Ghuphg htipn:
After a meeting of the Chair.

UdphnGh nwuwpunuGbppn wynhynptl dwulwygnd b6 UQUU Gwhuwpw-
pnipjul hwunmwwnmwo hwlpwyppwyul nupngh dppwlubptGh nuwuwqppbph
nuwiwliwb b Gnp Yppuwyul opwgnptph fudpugpiwl wyuwmwlpGtinhG:

Udphnlp nuunuiGuitipnquul wyfuwmwlplbp b owjuwnid hwiwuwpwih
bolwlh dwulwdmnnii: Uwulwdnmnh ppwlutintiGh nuuwpunuGbpp yuppbpw-
pwp dwulwygnd G0 wiphnGh yugquuytpywo thongunnidGtph:

bpwluhwywl pwlwuhpnipjwl wiphntp 2018-2019 niumwnpnid juqiwbtp-
wh £ dpwlubpbGh nunmgdwl wlijdwp nuuplpwgltin: UwulwyhgGbph phyp
hwulnd Ep wytih pwG 300-h, wyn pynd” GNL quuwiunultip, nouwnnGbp b w)-
fuwwnmwyhgltipn: lodptipnid puuwwbnt) 66 wdiphnGh wuyhpwinm L. {<nyhw-
Ghujw(p, nwuwfunu Q. Yuwpuybwjwlp, wjwq (wpnpuwim L. Pwunnuuwpjulnp,
hGswtu Gwl dpwluhwihg dwiwlwo Udwlnhl Anjunba:

Alwyuwlwpwp, numiGwlwl gnpoplpwgn sh vwhdwlGuthwyynd shw)G
uwpwlwjhG gnponiGtnpyudp: UG pwpniGuyynd k Gub juwpwlhg nnipu” hb-
wmwppphp dhongwnnmuGtpny, npnlp, npybu JwlnG, niuwlnnhlG wytijh G0 Ju-
wnud nuuntdGuuppynn 1Gqyhl nt mdjuwy Gphyph dQwlynyph, plyw)lnd Gpw hb-
wmwppppnipjwl pppwlulltpp b funpuglnud 1qyh hwlntiv ubpp:
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UpypuwjumpuGughfi plGlhwplnid wdphnbh Gupuhl Juiphs, o.q. p., nnghtipp Q <wpnipnilijubp hlap:
An extracurricular debate with the Ex-Chair, PhD, Associate Professor Z. Harutunyan.

UdphnGh juqiwlbpuywd dthonguwnnidGtph pwppmd Jupbih £ wnwGdiwg-
Gty.

e Uuwpqphw 3mpubkGuph GnytGtph pwpqiwlnipjul dpgniypn,

e «dbpwlutintlp npytu thowywlnipwjhl hwnnppuygnipjub jtqni» fun-
nuqpmy dpgnijpp,

e  Sbpwlupwlwh tipgh Upgnijp-thwnwwnnbn:

Udphnlp vbpnnpbl hwiwgnpowlgnmd £ ppwlupwljul htinhGuwwynp hw-
dwjuwpw(Gtph (Lhih hwiwuwpwl, Mnp dwibphh wijwb UnGwbiht 3 hwiw-
uwpuw(, Epu Umputijh hwdwjuwpwG), hGswtiu Gub d-Guh hwdwjuwpwbh htnm: Uju
hwiwgnpowygnipjul powlwynd Ywghumpwwmnipwjh ppwlynpnl ntuwling-
Gtpp hGwpwynpnipniG niGhG WEY Yhuwdjwl niuwGbne yapnGpjuwp nuunmdGuiyuwG
hwumwwnnipnilGtpniy:

GMNL-h b dpwluhwyh Mnp Yuybphh wijwG UnGwbiht 3 (UNJ) hwdwjuw-
pwGGtph dholt YGpywo hwiwdwjGwqnph 2Gnphhy (pwlGwuhpnipjw, (tigniGhph,
wuwwninipjwl, hpwjwghwmnipjwl, pwpmbtqugpnipjul, wpytumh pluquywn-
Gtpnud) nmwubjuy wntlGwunuwuwi pbqbp G0 uyunyuwigt 6N L UNd. qu-
uwfunulitiph hwdwwmbn ntujupiwdp: Uju hwiwgnpowygnipniGa wybih ubipm
L bpwluvhwjuwl pwlwuhpmpjwl wiphnGh htwn, nph winudiGbph qquih wup
UnGwtiht 3 hwiwuwpwlnd juuwpt) 66 ghnwhtnmwgnunuijui w)uwmnwip,
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wigh] GG dwulwghnwyuwl Yyepuwyuwumpuwumnd juwd quuwfunumpyniGltn G0
Junpnugti: Spwluhwuwl pwlGwuhpnpjul wiphnGp hwiwgnpowygnid £ UnG-
whiht 3 hwiwjpuwpwlh ypndbunpunuuwunuwuwl juqih htn Guwb qppbph
hwdwwtin hpwwnmwpuwyiwb Guwuwqotipnud: UnGutiht 3 hwdwuwpwbh dh punpp
nuuwhunulbp nuuwununipniGitp GG yupnqugt] GNL-nud:

2010 pywlulhg 6GMNL-G winuiwygnd £ dpwiyndnGhuyh hwdwuwpw-
Gwiwl gnpowumpjubp (H<L) b wynhynptl Jwuluwygnd Gpw Gwhiwdtin-
(wo dhonguwnmuiGtphG: dtpohl mwphGiphG dbp quuwjunulGbpp dwulwygt) GG
HLA-h quqiwybpyuwo dnn Uk mwubjuwy Jepuyuwmpuudwl nuuplpuglhpp’
Gyhpwo dpwlubptbh qpuuwywliniwl pGwquyjunmd GnpuqgnyyG dtpnnGtph
Gpnpdw G fuGnhpGbphG: “pubp Jupt) GG wpnwuwhdwlGhg hpughpjwo pwpé-
puwyuwpg dwulwqbnGhp:

NMuuwlnnGpp JwuGwlhgmy GG HLG- opwgptiphG, hGyuytu Gl ppuwGynpnd
dhongunmibGtphG U nuwlnquiuwl ubdhGupGbphG: HLA dpwlynpnGhugh
pywjlGugyuo YhGunpnGh tpuwbjwb gpuubklyuyh GwuwdbnGuwo witiGwdjw the-
hwiwjuwpwlwlwb dpgnypltpnid dtp nuwlnnGbpp whty G6 wnwohl dpguw-
Gultp: Uikl nmwph nuwlnnGbpp dwulwlygmyd G6 Gwb ppwbyndnb tpypltiphg
npuk dkynud wiglugynn HL G niuwlnnujul thowqquijhG thwnwwmnGhG: Ujuwo
2013 p.-hg, ndwlwgbpiwliwlul pwGwuhpnpjul pwynyutinh (wydd” Gypn-
wuwui (tgniGtph U hwnnpnuygnipyuG pwyniypmbtn) ppuwlupwljul pwdGh dnn
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15 nruwnn, Jwhtny Yppwpnywlibp, dwuluygt) GG dwulwqhunwlywl vnwdw-
Ynpiwl opwgpbtph Lwjwumnwnid b wpnmbpypnd:

GML-h b HLG-h dhol wju wpyniGuwybn hwdwgnpowygnipynilp Gnp puth
unwguwy 2014 pyululhl «dbpwlutintG (ignt b gpuulnpmnil» Guwpuwqohl
5L G-h hwnjugpwo phlwGuwyul odwlnuynipjub pGnphhy, hGsp hGupuyn-
pnipjnil pnGdbtntg dpwlGuhwul pwlGwuppnipjul wiphnbh 4 nuuwpunuGbph vk-
Juwivjw dwulwghnwlwl Jhpuwwuwwmpwumnid wiglbnte Mnp dwjtinphh wijwl
UnGwhht 3 hwdwuwpwlng, huy 6ML-G, hp htipphl, hynippGlyukg dhuGniyl
hwiwuwpwh 4 nuuwhunulGtph: Opwqph 2pewlwyitpnd dbpwluhwlwl pw-
(Gwuhpnipjwl wiphnlp dtinp ptiptig Gwb ntuwyuwb b vtpnpuul dwdwliwfw-
Uhg gpuulnipyniG (120 yunp ghpp):

2018 p. GNL ntjmnpwwnh b HLA--h wowlygnipjwl 2Gnphhy wdphnGhG Yhg
Uto hwlnhuwynpnipjudp pugytg Uquwntvhwlwl GJudnuiGtph YaGumpnlp hw-
qtigwo mbhuGhyuywl GnpwagniyG thongGtipny:

Ujunbn Jujwgh) bl «dbpwlubintiip dhoiywlnipwjhl hwiwmbpumnid» dh-
owqqwjhl ghnwdnnnyp b «bpwlynpnGhwjh hqquiwlympujhl gpubnpnuilt-
np» funpugnpny nuw nqujul thowqqujhG ghnwdnnnyGtpp:

Unwu gt mwuGwijuy £ 6MNL-6 pun wpnyniGuytnnptG hwiwgnpowlgnid
L Guwb dpwluhwjih Epu-Uwnput] hwdwjuwpwbh hbn: «Epwqinu Unilnnuu»,
«Epwqdiniu» U «Epuqunue +» opwgptiph 2Gnphhy wju hwiwgnpowygnipniGa ty
wytih £ plgu)Gyt) nuwlnnltph (hwnjuwbtu bpwluhwul pwdih) b nquuw-
funultph (tqniGeph, wpytunp, gpujuinpjuwl, yuuninipjwl) thnfuwjgbnipnt-
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(GGtph wenudny: 2018 pywwlhb Wnwn tptuniG gnponinnud £ hpujwGugyb:

2022 pyuuGhG dpwiyndnihwjh hwdwjpwpwlwul gnpowjunipjul dh-
Guluwynpdwdp pwgyty L wlhpwdbt)m ntuGhywiny yopughijywo wjuntihynu
k. Upwjwlh wGJwG juwpuwGp:

Udphnbp, 2023-2024 niunwpjulhg uuwo, junwowpyh dwghumpuwwnni-
pwjh YpyGuyh nhyndnyg Yppuwlwl tpyne Gnp opwghp” Affaires et Négociations
Internationales (Q@npowpwpnipymG U dhowqqujhl pwlwygnipniGitp) dpwd-
uhwjh Lhih hwiwjuwpwGh htim U Uhgdpwynipuwjhl hwnnpnuygnipynil b pung-
dwlnipjniG’ dpwluhwjh Epu Uwput) hwiwuwpwGh htin: dbpp Gpgwo hwdwg-
uvwpwGbtph htin ppwlwlwgynid GG nuuwiunuGbph b nuwlnnGiph hnfuwlGwy-
dwl opwqntp, hpwyhpynd GG bpwluhwgh nuuwjunultp, hwdwjuwpwyh wyuwj-
dwlGbpmd yuqiwltpuyyt GG htnwjwnp nuuplpwglbin:

Uhowqquyhli ghypuwdnynifp dwuliwlhglibpp Gnpuwyjwlipni:

The International Conference participants in Noravang.
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CHAIR OF FRENCH PHILOLOGY

The Chair of French Philology started as a sub-department of YSU Philology
Faculty in 1935. Since 1991 it has been functioning as a special section of the Chair
of Romance Philology at the newly established Faculty of Romance and Germanic
Philology. The Chair of French Philology was founded in 2009 as a result of separation
from the Chair of Romance Philology. Remaining loyal to past traditions, the Chair of
French Philology continues its prolific activity preparing qualified specialists, many
of whom now work in the RA government, ministries, embassies, private and state
companies, and educational institutions.

Currently, the Head of the Chair of French Philology is Gayane Sargsyan, PhD in
Philology (Doctor of Paul Valery University), Associate Professor.

The Chair of French Philology enjoys a great scientific potential, evidenced by
scholarly articles, monographs, textbooks, manuals and dictionaries authored by
the staff of the Chair. The Chair has 19 lecturers, including 7 PhDs and 6 Associate
Professors. These experienced lecturers are engaged in French translation programmes
administered by the country’s leading publishers and the Ministry of Education,
Science, Culture and Sport; through their efforts a significant number of books have
been published.

The faculty is actively involved in updating French textbooks for secondary
education approved by the Ministry of Education, Science, Culture and Sport, as well
as in revising new educational programmes. The Chair also conducts its teaching and
guidance activities at YSU ljevan Branch. The French instructors at the ljevan Branch
participate in events organized by the Chair on a regular basis.

In the 2018-19 academic year, the Chair of French Philology offered free French
language courses. The number of attendees exceeded 300, including YSU lecturers,
students and employees. The groups were taught by the Chair’s postgraduate student L.
Hovhannisyan, lecturer G. Karapetyan, senior lab assistant L. Baghdasaryan, as well as
Amandy Bovalen, a visiting scholar from France.

Certainly, the educational process is not limited to classroom activities. It extends
beyond the classroom through thought-provoking events which, as a rule, promote the
students’ attachment to the language and culture, expand the areas of their interest and
deepen their love for the language.

The Chair has organized and continues to arrange a series of events, among them
the conference entitled “Speech in a Scientific Context”, organized jointly with the
University of Lille on April 14-15, 2022, a translation contest based on the novels
by Marguerite Yourcenar, a contest entitled “French as a language of cross-cultural
communication”, and a French song competition festival.

The Chair closely collaborates with such reputable French universities as the
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University of Lille, Paul Valéry Montpellier 3 University, Aix-Marseille University, as
well as the University of Geneva and others. Within the framework of this cooperation
our francophone Master programme students have an opportunity to attend the
aforementioned universities for one term.

Thanks to the agreement signed between YSU and Paul Valéry Montpellier 3
University (UPVM), tens of dissertation theses in philology, languages, history, law,
cartography and art have been defended under the joint supervision of YSU and UPVM
professors. This cooperation is particularly close with the Chair of French Philology,
whose members have carried out scientific research, taken professional development
courses or delivered lectures at Paul Valéry Montpellier 3 University. In addition, the
Chair of French Philology cooperates with the faculty and academic staff of Paul Valéry
Montpellier 3 University in joint book publishing projects. A number of lecturers from
Paul Valéry Montpellier 3 University have delivered lectures at YSU.

Since 2010, YSU has been a member of the Francophone University Agency
(AUF) and has been actively involved in the events organized by it. In recent years
our lecturers have participated in about a dozen professional development courses held
by AUF, dedicated to novel methods of teaching French and conducted by leading
specialists from abroad.

Our students are involved in AUF projects, as well as in francophone events and
student seminars. In the annual inter-university competitions held by the Yerevan office
of the AUF Francophone Digital Centre, our students have won several first prizes.
Every year our students also participate in the international student festivals held in one
of the Francophone countries. Since 2013, nearly 15 scholarship-winning students from
the French section of the Romance and Germanic Philology Faculty (now Faculty of
European Languages and Communication) have participated in professional internship
programmes in Armenia and abroad.

This effective collaboration between YSU and AUF regained momentum in 2014
due to the financial support offered by AUF to the “French language and literature”
project, which provided 4 lecturers from the Chair of French Philology with an
opportunity to take a month’s career development course at Paul Valéry Montpellier
3 University. Alternatively, YSU hosted 4 lecturers from Paul Valéry University. In
addition, as part of the project, the Chair of French Philology obtained 120 pieces of
books on contemporary theoretical and methodological issues.

In 2018 the Centre for Academic Achievements, equipped with the latest technical
facilities, was opened at the Chair of French Philology with the support of the YSU
rectorate and AUF.

The Centre for Academic Achievements hosted the international conference
“French in the Cross-Cultural Context” and the international student conference entitled
“Linguistic and Cultural Manifestations of Francophonie”.
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YSU has also been effectively collaborating with the French Aix-Marseille
University for about a decade. Thanks to Erasmus Mundus, Erasmus and Erasmus+
projects, this collaboration has expanded further in terms of reciprocal visits of students
(in particular, in the French section) and lecturers (of languages, art, literature, history).
About 30 business trips were taken in 2018. In 2022 the Francophone University
Agency sponsored the opening of the technically well-equipped auditorium named
after Academician Edward Atayan.

Starting from the academic year of 2023-2024, the Chair will offer two new
educational programmes with double master’s degrees, namely, Affaires et Négociations
Internationales (Business and International Negotiations) in cooperation with the
University of Lille, France, and Cross-cultural Communication and Translation in
cooperation with Aix-Marseille University, France. Lecturer and student exchange
programmes are being carried out jointly with the above-mentioned universities;
French lecturers are regularly invited. Amid the pandemic, distance learning courses
were conducted.
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Quyywlil Uuwifnjwuli
puwlimuppuliuli ghipnipiniliiiph pliljlivioni, nnghitiyp,
Qhipdwlimljul pulwuppnipjul wdphnbh uphs

Gayane Savoyan
PhD in Philology, Associate Professor,
Head of German Philology Chair

465Ut vty AT VUURMIRME3UY UURPN Y

Qtpdwlwlwl pwlwuhpnipjwl wiphnlp npwtu hGpGnipnyyG wiphnb ujuby
L qnpoty 1991 pyuwwGhG’ OndwGwgbipdwiwlwl puGwuhpnipjwl $uynijntinh
hhiGwnpnuihg htinn: W) wiowwmytg Ondwlwqbpiwlwlywb pwlGwuhpnipjul
wiphn(hg U nupdwy ML jwjugnyyG nt wnwowwmwp wiphnlltphg dtyp' dw-
nwlqbny qhnwdwluwyuwpdwyul hwpnunm thnpd wylGyhuph Juunwluw)wwnm
ghwnwywGltphg n dwiywyupdltphg, hGswyhuhp thG p.q.n., wuntdhynu Q.
Quwhniyjuln, p.q.p., pngtlGn U, LwpnipjniGyuGp, p.q.p., nqngtGum L. Unujtlyjubp,
gtindwGtintbh d6o ghnwy U. CtGydwlup: WiphnGh hhdGwnhpG Ep hdnun gipdw-
(wqbwn, p.q.p., nmngtiin U. Snlnjwlp: UdphnGG pngpytg ny dhwjl ghpdwGuywb
pwdGh, wjy) Gub hmdwGhwnwp b pwghnwlwb wlnyumtinGtpnid nuuwywlnnn
nuuwunuwjul Juqip: Uj6 wywhnytg gtipdwltptlih nunignidp npytiu hhd-
Guwlwl b Gpypnpn omwn hqne, hGywtu Gl hwiwwywwnwufuwl twulwqhwnw-
Juwl nnnyuonipjul omwn (tgnt wj] dwlnimbnGhpniy:
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Qhipdwlimljul pulwuppnipjul wdphnbh wnwohl Juphys, p.q.p., nngltiypy U. Snlinjulip (sujuhg)
gnpopliiipliiph hliyp:

The first Head of the Chair of Germanic Philology PhD, Associate Professor A. Tonoyan (at the left)
with colleagues.

Cwwn Junpd dwiwlwlywhwnywond wdphnGh yuphy U. SnlnjuGh 9uiph-
nny umbinoytighlG m plnuyGybghG juwbpp qpdwlwjunu tpyplGtph wnwow-
wmwp pnthtph qpdwlwgqhwmnipjul pwdhGGtph b dhowgquyhl wlwntihwui
thnfuwlwliwl ownwjnmpniGlGtph htn, hpwyhpytighG hinin dwulwqbwnbtp’
nuuwywlntm qpdwliwlwb pwdinmd, juqiuwybpyytighG ghnwdnnnyGtip b ub-
dhGwnpltp: Onfuwlwldwb opwaqpbph ppwlwlinmd Gtpdwlwlul pwlwuhpnt-
pywl wdphnGh Junptpp wuppbpwpwn yipuywwupuwumytighG Q-tpdwihwjnd b
Uygunphwjnid: Uju quwyGwowduw) wpuwwmwlph 2Gnphhy Gtpdwlwlwl puGwuh-
pnipjwl wiphnG6 wpdwlwguwy hwdplnhwinip pupdp gGwhwwmwph:

1999-2021 pp. G-tptwGwlyuwl pwGwuhpnipjwl wiphnlp nwywnpt t p.q.1.,
wnndtiunp 3nt. Gupphbpywn: Uyu mwphGiph pGpwgpnid bu dwjwytg qghnw-
Jul U nuunuiGwuitipnpujul puqiwplnyp gnpontGnp nil: UdphnGG plnw;ltg
U funpwgptig Juwtipp dhowqquyhl JuqdwybpynipniGGtph htm: Lpw nhjw-
Jwpwd wmwphlGiph ppugpmd wdphnlind juwmwpytg ghnwhtmwgnuujul
dtowowyuw] wyfuwwmwlp: UdphnGh nuuwfunulbiph ndtpny hpwwmwpwyyty b
hpwunwpwiwb G0 wunpwunybp mupptin plnyph nuwuwqgpptp, pwnwpwbibn
U nuunuiGwodwlnuy Gymptp: WdphnGh npn) puuwfunultn dwulGuygty GG UwG-
hwjth, Onunnyh, Lwdipnipgh, {wjnbptpgh hwiwjuwpwGibph htn ghnmwywb
htmmwgnunipyniGGtiph mwppbp opwgptph: Uju mwphGuph ppugpnid hpwlw-
(wgytby b wuwymuyuw iyt G6 piyGwontwlwb dh pupp wnbiwunumpniGitin:
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Qhipdwlimljul puwliwuppnipjul wdphn-

lp Gwpulipli yuphs, p.q.n., wpnphunp Sni.
Quupphlijjulip:

The former Head of Germanic Philology Chair
Doctor of Philology, Prof. Yu. Gabrielyan.

Udphnlinid hpuwypwpuljjuo wppuwpuliplilip:

Works published by the Department.

Qhipdwlimljul pulwuppnipjul wdphnlp puuwunuwliul fuqgdp:

German Philology Chair staff.
2021 pywlwlhg wiphnlp ntyuwywnpmd k p.q.p., mngtiln G-, Uwynjwlp:

Gtpdwlwlwl pwlwuphpnpjuwl wiphnlp juqiwybpuymd L guuplGpugltin
tnwumhdw( hwdwlwpgmu: Gpt GwulhGnd wiphnlp yuwumpwuwmmd Ep dhwyG
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qtipdwtptlh Jwulwgbinbtin «GtpdwlbpbG (kgnt b qpuijuwlmpinilG» dwulw-
ghunnipjudp, wyw wjdd, hwiwgnpowyghny whigihwywb pwliwuhpnipjul wi-
phnGh htin, Gepgpdty £ puupuypujui Gnp opwghp « WGagitpkG, gbpdwGtpta
U hunnppuygnipjnil» dwulGwqhwnipjudp, npl wpfuwwmwlpwjhl jwyG hGwpw-
UnpnipyniGGhp £ pGdtnnd wjn pwdGh opowlGwupmbtnhG: Spwgpp ppowlwy-
nd nuwlnnGtpp dtnp G0 phipnd dwulwghnwlwl funp ghnbtihpltp pb” qbip-
dwltiptlhg, pt’ wlqiptGhg: NMuniiGuwonipjul pGpugpnid ptywmp npymd L hs-
whiu (hqupwlnpjwib, wilGybu £ dhovywlynipwjhG hwnnppuygnipjul npnpnhl
wnlyynn wnwpluwGtnhG:
j f In'

l .'*'t_ 2

(uwlingliipp owlinpwlinid bl ghipdwlwunu Ephpliliph dpwlnyphl:

The students acquaint themselves with the culture of German-Speaking countries.

(uwlingliipp Epljpuwqhypnipjuli nuuplb:
At the class of Area Studies.
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Pwpép Ynipubpmy nuwlnnp hGwpwynpnipyniG £ mGaind hwdwwywmwu-
fuwG ghwnbijhp dtinp ptiptijnt Gwb pupguwGwlwl ninpunid, h6y6 wybih gqpuyhy
nundind «UGqitpkG, gipdwlbptl b hwnnpuygnipnil» dwulGuqhwnnipniGn:

«Gtpdwbbpbl (Egnt b dhoupwynipwjhl hwunnppuygnipynil» tpudjw dw-
ghunmpnuwyuwl Yppwul opwaghpp vko hGwpwynpnipjniGGtp £ mwihu w6 ni-
uwlnnGtphG, npnlp Guwumwly mGEG pwupbpuybnt hptGg dwulGuwghunmwul
hdmmpjniGGtpp qipdwGbptlih nnpund, hGywbu Guwb hptlig mdbpp hnpdtjn
pupquulswyuwi gnpontGtmpjwl b Yhoupwynipwjhl hwnnppuygnmpjul pGu-
quyuwnbGtpmud: Lhigupuwluwluwl wnwupyuwitphb gniquhtn’ wjuntn nuuwywln-
ynud GG Gnp wnwpuGtp, npnlp (wyl hGwpwynpnpniGltp G0 untnond nuw-
(nnGtph hwiwp' JwulGwygbint pwupdnilnipjul opwqptnhlG wpmbpypnud:

‘Lhinjuwynidu tywiynud GG dEynmtuwdju dwghumpnuwlw b opwqnptip, npnGp
JGywuwntl qtpdwliwywb pwdih shpwqqujiuwgdwln b Ylupwlhl ntuwlnnGiph
thnfuwlwliwl opwagnpbpp:

G-tpdwlwyul pwlwuphpnipyjwl wiphnind puuwywlnmud G0 hGywybu pwg-
dJwijw dwijuwywpdwlwl thnpd nilGbgnn hinun dwuGwqbnGtp, Gpdwihwjnwd
U Ujunphwynid pupép npujuynpnid unwgwd tphunwuwnn puuwjunuGbp, w)G-
wtiu £ Gtpdwbhwjihg b UJunphwjhg hpwyhpywo jtqqujhp-dwulwqbunbtip:

Muwbingllipp Lninghquhwdhbh plipbuwqhypuwlul hwdwjuwpwlh nnippnp, ypndhunp . Lpp-
qlipjr hltip:
The students with Dr., Professor V. Crieger from Ludwigshafen University of Economics.
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DAAD-nuuwjunu Uhjjhw Clpniph hlup (2018 p.):
With DAAD lecturer Silvia Schmidt (2018).

NuunuiGwpnipjwl pGpugpnid gnpownpynid Ga tqniGph nunigdwl dwdiw-
Gwlwyhg vkpnnGbp, huly showqqujhG thnpdp Yhpunynmd £ mbnujul ywhwie-
GtphG L wnwldGwhwwnlynpniGitinhG hwiwywunwupuw: Fwutpnl wighugynd
til hGuntpwlywnhy dtpnnGbpny: Stuwlwl wnwpiuibpp quuwywindnud L6 dw-
dwlwluwyhg bgupululul ghumpjul GJudémiGiph hwyjundwdp: wuw-
GnnGtpp wimhynptl dwulwlygnd GG dhowqquwjhG wmwpptp thnfuwGwlydwl
opwanpbph, hGswhuhp GG «Epugqiniupe, « RUOG»-6G (DAAD), hGs6 wybtih wpnyni-
Guwybtwn £ nupdinmd gbipdwibpbGh niunignudn:

<uty ntuwlingiipp Uwippnipgh hwdwjuwpwlingd unynpliglinid 56 hwyulpul wpwp (2018 p.):

Students from Armenia teach an Armenian dance at Marburg University (2018).
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Udphnlp Juplunpmd E Gub gbpdwltptih quuwywlnnuip npytiu Gpypnnpng
ownwn (hqnt: Wjuwnbin pGpwmp ngpnynid £ hwunnppujguub b hGuntpwlmhy dtpnnit-
nh ypw, hGsh 2Gnphhy nuwlnnGipp upd dwdwwljwhwnywontd jupnnulnud
Ll hwnnpnuygyt) qtipdwibptlnyg: GiGtiny wpnh dwpumwhpwytpltnhg qipdw-
(wlwl pwdhlp pt’ pwywywyphwwnnud, pt’ dwghunmpwumnipuwynd jupbnpmd
pupguulwlyuwi hdmmpmGatph dtnpptipnuipn: Unwlgpwjhl nuuplpwgltphg
Ll pwGwynp b quuiynp pwpguiwlnipynilp, gnupybunwyui, hGywybu Gub dhou-
2wynipwjhl mbpumbiph pwupgquwlnipniln:

Plwghnwlwl b hmiwGhunwp dwlinumbmbbpmd bu Gipgpynmd &6 puuw-
Jwlniwl dwdwlwlwlhg dkpnnltp, oquwuagnpoynid dwulwgqhmwluwli hwiw-
wuwunwufuwl Gympbp b gpuyulmpnil: Ujunbn jtqyh numgnuip Guuumw-
Jquninnyuwod £ hwiwyuwumwupuwl dwulwghmwgnd niltignn nuwlnnGtph qbip-
dwbtptl dwulwqhnwuwl gpuywlnipnihg wquun oquybtnt hiwmnip niGGhph
wwwhnydwln:

QhpidwlbpkGh nuupl:

At a German-Language class.

UdphnGp Gnp uutip L untnond Q-pdwlhwjh Lnpitlgh, Ljniyhquhwdtkth,
{wth hwdwuwpwGltph htim, Gub Wuwymd Gnp Gwfuwgqotp’ Lwyth hwjwgh-
nnipjwl YhGumpnGh hwiwgnpowlgnipjudp:

UdphnGp, hhiGwnpniihg h ybp, uvntnot] L dwuGwghnwwb gpptipny hw-
dwnywd hwpniun gpunupw, npp ywppbpupwp pupdwgynid E ginupytumnw-
Jwl nt ghnwuG Gnp gpuyulnipjudp, Gnpulnp nuuwqpptipny, hGs6 £ Guuwu-
wnnid L nuuwypngtuh wpyniGuytmnipjul pupdpugiwn:

Puwnptignpowlul wowlgmp niGltinh 2Gnphpy wiphnGG nGh Gub Gnipw-
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wmbfuGhywywl dtnpptipnudGtin, «wwwqujh juwpwl»' hwqtigwo Gnpugniyl hG-
wmbtpwlmhy gqpuuuwiunwinyg b mbfuGhlwny:

Ghpdwluwywl pwdhlp mwphlhp JupniGuwy yuunmpuwunnmd L pupdpnpuly
JwulwqbnGbp, npnGp wjuop wyfuwwmnd GG << 9L nhuyuwlwwmwbn, << h-
owqqujhl junniygGhpnd, mwpptipn GwuwpwpnipyniGGtpnd, wupnwuwhdwlywb
wnw9uwwmwn pnthtipnud, thowqquijhl hwymbGh juqiwltpuynpmmGGtpny:

 Udphnbiph wuwyhpuwdbp L. Loswpnubip Pnilinbiupwgnud (2022 p.):
"8 The PhD student K. Kocharyan in Bundestag (2022).
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CHAIR OF GERMAN PHILOLOGY

The Chair of German Philology started its function as an independent Chair in
1991, after the establishment of the Faculty of Romance and Germanic Philology. It was
separated from the Chair of Romance and Germanic Philology to become recognized
as one of the best, leading Chairs of YSU, with scientific and pedagogical experience
inherited from such honored scientists and teachers as Doctor of Science (Philology)
Academician G. Jahukyan, PhD in Philology, Associate Professor M. Harutyunyan, PhD
in Philology, Associate Professor Q. Aghayekyan, and the eminent German language
expert M. Shenkmans. The founder of the Chair was a skilled German language expert,
PhD in Philology, Associate Professor A. Tonoyan. The Chair involved in its teaching
process not only the German language teachers, but also teachers from faculties of
the Humanities and Natural Sciences. It provided language programmes to students
majoring in German as well as to those who studied it as a second language.

In a very short period of time, due to the efforts of the Head of the Chair A.
Tonoyan, contacts were established and expanded with the departments of German
studies and international academic exchange services of the leading universities of
German-speaking countries; skilled specialists were invited to teach in the German
department, conferences and seminars were organized. Within the framework of the
exchange programmes, the staff of the Chair of German Philology was regularly trained
in Germany and Austria. Behind all these achievements is a tremendous work followed
by a comprehensive appreciation.

In 1999-2021, the Chair of German Philology was headed by Doctor of Science
(Philology), Professor Yu. Gabrielyan. During these years, various scientific,
educational and methodological activities were carried out. The Chair expanded
ties with international organizations. During the years under Professor Gabrielyan’s
leadership, a large amount of research was accomplished. Through the efforts of the
teachers, various textbooks, dictionaries and manuals were published and prepared
for ongoing publication. Some teachers of the Chair participated in various research
projects in collaboration with the universities of Mannheim, Rostock, Hamburg and
Heidelberg. Throughout these years, a number of PhD dissertations have been defended.

Since 2021 the Chair has been headed by PhD in Philology, Associate Professor
G. Savoyan.

The Chair of German Philology develops a three-tier system of teaching. Previously
the Chair trained German specialists solely in "German Language and Literature",
whereas now, in cooperation with the Chair of English Philology, it has introduced
a new bachelor's programme in "English, German and Communication"”, providing
a wide range of job opportunities offered to the graduates of the department. Under
this programme, students gain in-depth professional knowledge of both German and
English. During the study, the emphasis is on subjects related to both linguistics and
intercultural communication. Additionally, at the undergraduate level, students get an
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opportunity to acquire relevant knowledge in the field of translation which makes the
speciality “English, German and Communication” even more attractive.

The two-year Master's Degree Programme in “German and Intercultural
Communication” provides a great opportunity for students seeking to improve their
professional skills in the German language, as well as translation and intercultural
communication. Along with linguistics, new subjects are taught here, which provide
ample opportunities for students to participate in mobility programmes abroad. One-
and-a-half-year Master's programmes that will contribute to the internationalization
of the German department and the exchange of students with foreign universities are
currently being developed.

Skilled specialists with many years of pedagogical experience, young lecturers
highly qualified in Germany and Austria, as well as German-speaking linguists from
Germany and Austria teach at the Department of German Philology. Modern language
teaching methods are used during the study, and international experience is applied
in accordance with local requirements and characteristics. Classes are interactive.
Theoretical subjects are taught with consideration to modern linguistic scientific
achievements. Students are actively involved in various international exchange projects,
such as Erasmus, DAAD which not only enhance the motivation of the learners but also
make the study of the German language more effective.

The Chair also focuses on teaching German as a second language. The emphasis
here is on interactive communication methods, whereby students are able to
communicate in German in a short period of time. Guided by modern challenges, the
German department focuses on the acquisition of translation skills in both BA and MA
schools. Among the key courses are oral and written translation, translation of fiction
and intercultural texts.

Modern teaching methods are also introduced in the faculties of natural sciences
and the humanities; relevant professional materials and literature are applied. Language
teaching here aims at providing students with relevant specializations with the skills to
fluently use professional literature in German.

The Chair furthers new contacts with the universities of Koblenz, Ludwigshafen
and Halle in Germany, and prepares new projects with the Halle Center for Armenology.

Since its establishment, the Chair has created a rich library of professional books
regularly updated with new fiction and scientific literature, new textbooks and manuals,
thus making the teaching process more effective. Thanks to charitable support, the Chair
of German Philology has made scientific and technological advances, as evidenced by
the "Auditorium of the Future", designed with the latest interactive whiteboard and
other equipment.

The German department has been training a large number of specialists for years,
many of whom now work at the Embassy of the Federal Republic of Germany, in RA
international organizations, various ministries, leading foreign universities, and well-
known international organizations.
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Qnhwp <wpnipynilipub, GL< MU Gujuwquih, IV §nipup niuwling
Gohar Harutyunyan, President of ELC SC, a 4th year student

NRTLNALUUY Y et KOR-

Gypnuyulul tgnmbGtph b hwnnppuygnipjul pwlynymtimh nuwblnnujuG
funphnipnp mwphGbp Jwupniiuy pwynyumbtnnd owjunud £ puqiwpnjulnuy
qnponiGtnipniG:

‘Ltpyuwjhu nuwGnnuul funphnipgp Gwjuwquhnid b «LiqqupwlnipyniG b
dhotwywynipwjhl hwnnpnuygnipnil» pwdGh Gppnpg Ynipup nuwlnnnihh Gn-
hwp <wpmpjniGjuln:

Nuuulnnuyw6 fjunphpnh Guuwunwyibpt GG

»  wuwyunwuw it ntuwGnnh whtpl nt hppuniGpGtpn,

» wuwwhnyt)] nuwlnnGbph dwulGwlygnipjnilnp pnihh junwjupdwn,

» dJuwuluwygt] nundGuyul gnpoplipwgh Juqiwytpyiwlp b niunigdwl
wpyniGwytunmpjuwl pupépugiw il ninnyuo opwgnptph WyuwyiwGl n ppujw-
(wguiwlp,

» hpwqtyt] nuwlnnGtphG hptGg hpwyniGpGhph nt wywpunwlwlnpjniG-
Gtph YwupG, Gyuwuwnt] niuwlnnGbph hpwywghmwyguwuwl dwljwpnuyh pwpd-
pugiw(b n punuwpwghwywb winmhy Ygywoph duwynpiwn,

»  wowlgh] niuwlnnGtph unghwjwwl yhdwyh puptjudwbp, juqiwytn-
wti] nuuwlnnGtph wquun dwdwlgl nt hwGghuwnn:
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il e - B, =
Sjwnliplinunwoh’ wjwlinnyp nupsuwo pnlwluypupnipnilip GL<Z-nul:
The traditional celebration of St. Sarkis Day at the Faculty of ELC.

buynumbup jnipwpwlyymp niuwlnn Jupnn L dwuluwlygl] 5GNL niuwlnnu-
Juwl funphpnh wpuwwmwbpGtnhG pingpyytinyg NMMu Juqinid gnponn htnmbyuyg
hwGdGuwdnnnyGpnid’

e qhunwyppwywl hwGdGudnnny,

e UWywlynyph hwGdGwdnnny,

e uwnpunh hwGdGudnnny,

e wpuwphl Juwtiph hwGdGudnnny,

e nuuynipjwl b hwuwpwlw)lnipjuwl htim yuwbtph hwidGwdnnny,

e hpwywlwl hwidGwdnnny:

I
E
4
-
-
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Suyplilihphn wuwapdwilpwlnipughli dwnwlignipyulip owlinpwilivyp i niwwbhih E I hwdkh:

Acquaintance with the historical-cultural heritage of one's fatherland is both didactic and pleasant.

Nuuulnquywl funphnipyp wyG JunonyygG k, npp dhpum Julqlwo £ ntuwlnnp
YnnphlG, wwumpwuwn £ nuotint niuw lGnnGiph wnol dwnwgwo fulinhpGtpp b punpé-
pwglbnt ntuwlnnmpjwlp hnignn ponp hwpgbpn:

bp qnponiGnipjuG pGpugpmd GNL nuuwlnnuijwl funphnipnp hpuwwbug-
nt £ nwqiwhwjptGwuhpuyu, dpwinpwjhl, ghnwyppuluwb b wiqud dwu-
Gughunwlul puquwphy dhonguwnnmuGbp b opwgnptp, npnGg Guuwmwyb E pupd-
puwglt] nuwlnnGtph ngy $npdw Yppmpjwl dwlwpnulyp:

Pwugh wyn nuwlnnuub funphnipgp uqiwybpuynad L wyigbp qundwd)w-
YnmpuwyhG wmwppbp hwdwhpGtp, npytugh ntuwlnnGpp hGwpwynpnipniG niGk-
(wl unpuwwbtiv dwlwstin hwyptlGhpp b Gpw Yuuniwiywynipwjhl dunwigni-
pjnmln:

NrU-G Gywunwly nmGh hwiwudpbnt nuwlnnGtphG pGnhwlnip qunuthwn-
Gtph pmip9” fupwlbng bwiynyuntinh shwulwlwl ngnt pupdpwgnip, hGyuybtu
(wl Gywuwntint nuwlnnGtph hpwqbywonipjwl nt ny npdw) Yppnipjul dw-
YJupnwyh pupdpugdwbp:
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NuwGnnh nufunphpyujw G nunGup yupuwynpnipjni sk, wjp ghunuygyud
nGupmpniG (hGEnt pn hul hpwynilph b uwpunwynpmpjwb Ypnnp, £ wybih (G-
gniG nupdaGtn pn nuwGnnuju Yyubpp b dtinp ptintiynt hGpGwpwguwhwjmiwd,
Gnp owlnpnpniGGtpp b Gnp qunuthwpltph hpwjuwlwgdw b hGupuynpnipjniG:
Muwbnquywl funphnipnp pGunwGhp t, nph dh dwuGhyp upnn Gu (hGt) htlg nne,
uhntih’ nuwlnn:

] IFii'.."l:-'.ll
B |
£ir

GL< pwhnipipliph NMU wjgp Gnwppnip:
The visit of the ELC SC to Yerablur Military Pantheon.

GL< pwlnipiplipph NMU wjgp Ownljusnp:
The visit of the ELC SC to Tsaghkadzor.
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THE STUDENT COUNCIL

The Student Council of the Faculty of European Languages and Communication
has been carrying out various activities at the faculty for many years. The current
Student Council is chaired by Gohar Harutyunyan, a 4th year student in the Department
of English for Cross-Cultural Communication.

The goals of the Student Council are as follows:

e protect the interests and rights of the student;

*  support student participation in university management;

e take part in the organization of the educational process, in the development
and implementation of programmes aimed at increasing the effectiveness of
education;

e keep students informed about their rights and responsibilities, promote their
legal awareness and their development of an active civil position;

e promote the improvement of the students’ social situations, organize the free
leisure and restorative activities of the students.

Each student of the faculty can participate in the activities of the Student Council

by getting involved in the following committees of the Council:

¢ the Scientific-educational Committee;

e the Culture Committee;

e the Sports Committee;

« the External Relations Committee;

¢ the Media and Public Relations Committee;

e the Legal committee.

The Student Council always stands by the student, it is always ready to deal with
every problem faced by the student, and to speak to every issue that concerns them.

The Student Council has organized numerous military-patriotic, cultural, scientific-
educational and even professional events and programmes to promote the students’
non-formal education. Very often visits to various historical and cultural complexes
are organized, and this gives the students an opportunity to explore their homeland, its
historical and cultural heritage more deeply.

The Student Council aims to bring students together by promoting the unity of the
faculty, heightening their awareness and stimulating their non-formal education.

Becoming a member of the Student Council is not an obligation but a conscious
choice to be the holder of your own rights and bearer of individual duties, to make your
student life even better, to make the best use of the opportunity for self-discovery, new
acquaintances and the realization of your ideas.

The student council is a family of which every student can be a part.
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Duwppnu lvwswppyuli

Gipnwywljuli (hignilibiph i hwgnpnulgnipjul punipplioph
niwlinquiljuli ghypwlpul pGhhpnipyul (90 Guijuwquih

Farida Khachatryan
President of the Student Scientific Society (SSS) of the
Faculty of European Languages and Communication

NRITVNLUUY Y GPSULUTY LBUGM M3 NN

Gplwlh ywhnwjuwl hwiwjuwpwih nuuwbinqujul ghnwwb pGhytpnpni-
Gp, npp hhyGunpyty £ 1947 p., pnthh nuwlnnGtphG b wuyhpwlnbtphG shwyn-
nnn hwiwjuwpwlwluwb junnyg E:

NrA-2 gnpomiGtmpjwl hhdGwlwl Gyuwwunwll £ Gywunb) niuwbnnnipjub
ghnww(, untinowgnpowwb b hngunp qupqugdwlp’ vwwwnptiny qghnwlywb
U Yppuwyuw b nnpunGtipnid ntuwlnnnipjuwl GwuwatinGnipyniGGtphG ghnwdnnny-
Gtph, ubdhGup-pGGwpymuiGhph, ghnwyppwyul plnyph phbywbu Giphwdwuw-
puwliwluib, wylybtu £ wpnwhwiwjuwpwliwul wj); thongunndlGtph juqiw-
ytpwuiwln b wgiugdwbp: GNK NFA-C qunniguwdopwjhl ulqplGulub onuyib-
nn, pun NRG-C JulnGunpnipjul, pwynymtnwjhl NM-C-G6nG GG:

Gypnyuwlwd jtqniGtph b hwnnppuygnipjul pwynipntinh ORG-C-G B)umw-
whtu wyph £ pGyGmd wimhynpjudp b hwdwu L juqiwitpynd ghnwhw-
pwiwwmsbih dhongunmuiGhp” nuwlnnujuwl ghnwdnnnyGtipn, dwulwghnwlwb
utithGwp-pGGwpyniiGtp, nquuwjununpniGGuph wpptin, wowpyuwjwlwb b 1tg-

123



Juwlwl wnmwpwwwbuwl ojhdwhwnwtp, dnwynp fuwn-yhunphGwlbp, pwnpg-
dwlswyuwb dpgnypltp, pniG Jwulwghnwywb gnpoGwlul nuuplipwglbp, nt-
ntjuwnywlwb hwinhynmdibtp, ghnwdwliwynnujub wygbp b wjG:

buynumbunwjhla NFA-C-G ubpunpbl hwiwgnpowlygmd £ hGsybu GNL wyp
duynyumbtinmbGtph htn® wympynpbl dwulGuwlyghing hwiwwnmbn Juquuybpyuwo
dh pwpp opwgntiph, wjlGwtu £ hwuwpwluwlwl juqiwlybpuynmpmGGtph, hwi-
pwjhG htnmugnunuwywl YaGwmpnGGtph, GNL powlwyunpumbitph b Juphtpwjh
ytGupnGh htin U hpwywlwglnwd £ pnjulnuljuihg nt ogunuwytin ntuwlnnuitim
ghnwyppwlub opwgntn:

buwlnyumbtnh NFG-L wlnuwilhpp Jwulwygnd 66 NFG-L wdklGwdjw thowq-
qujhG tppunwuwpnuul ghnwdnnnyGtphG: Lpwlg wuwnwbiplGtpp hwdwiu
nwwgpymu G0 ghnwlwb nt ghnwhwlpwiwwmstih hwintultpnd” h gnyyg nGb-
ny Gpulg dwulGughnwwl pupdp npwlyGhpn:

Gypnyuwwi (tigniGtph b hwnnpuygnipjul pwyniymbtnh NFG-C-G hp ow-
Juwjwd wlmhy b puqiwpnjuinuy gnponiGnpjul 2Gnphpy nuwlnnujul qhp-
nwluwl pGybpnipjul 2021-2022 pp. wnwohl Yhuwdjwyh plnuwjGguwo Ghunnid
wpdwlwgh) b «qghipuquig yipuwwyuwhniing» qGwhwnmwlwih gqupqlwunnpybng
wwuwyngpny b qginupytumwjul qppny:

g i T T N A

e e
musdnart

S

GL< niuwblinquljuli gypuwlpwli pliliipnipinilip wuwpqliwappyby b wupyngpny b ghinupybuypuljul
qnpny:

ELC Student Scientific Society was awarded a certificate and a fiction book.
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DwynyumbunuwghG NFC-nd Juplnpynd ' dwuGuwghunwlwl hdnnipjniG-
GtnG h Guwuwm pninph gnpoh nGEnt qunuthwpp, hGsh Ywuhl &6 Jyuynd hwiw-
gnpowlgujhl opwanptipp, puquuwpnulnuy qnponiGtnipjniln, dtnpphpnmiGtnG
nt quuiligwo hwonnnipynGGtpp:

GL< NFQ-L wlinudlibpp wlpphynphl dwululglghl Upwd lowswuppjulh ypnil-publquipubinad
qwquuwlipyjuo uwdwynpuljuli wpuwpuliplilippl:
ELC SSS members actively participated in volunteering work at Aram Khachatryan museum.
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GNE NRA-L-6 dhpwqquyhli 7- pn Ephypuwuwpnuldjuli gupudnynip hulpdui wpuwpnynipinilihg hlapn:
The staff of the YSU SSS after the closing ceremony of the 7" International Youth Conference.

Quipudwliwsnyulpul Epulpnipupu GNS NRA-L dhowgquihli 7- pn Eppupuwwpnulpul ghipudnyn-
i ppowlivelylilipnid:
Educational excursion within the framework of the 7th International Youth Conference of YSU SSS.
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STUDENT SCIENTIFIC SOCIETY

The Student Scientific Society (SSS) of Yerevan State University, founded in 1947,
brings together undergraduate, graduate and post-graduate students. The main goal of
the SSS is to promote the academic, creative and spiritual development of the students
by supporting the organization of student endeavours in scientific and educational
spheres such as conferences, seminar-discussions, etc. via inter- and intra-university
activities. The initial structural units of YSU SSS, according to the policy of the SSS,
are its faculty branches.

The SSS of the Faculty of European Languages and Communication permanently
stands out in its active organization of popular science events: student conferences,
professional seminars and round-table discussions, series of lectures, professional
workshops, informative meetings and scientific visits, various language olympiads,
intellectual quizzes, translation competitions, etc.

The SSS of the faculty closely cooperates with other faculties of the university by
actively participating in a number of jointly organized programmes, by cooperating with
non-governmental organizations, public research centers, as well as the YSU Alumni
Career Center, implementing meaningful, useful, pro-student scientific-educational
projects.

Faculty SSS members participate in the annual international SSS youth conferences,
often publish their scientific and popular science articles, demonstrating their high
professional qualities.

The SSS of the Faculty of European Languages and Communication, due to its
continual, multifaceted activity, received an «Assessment of Excellence» and was
awarded with a certificate and a fiction book during the extended session of the first
half of the year of the Student Scientific Society in 2021-22.

Emphasizing the importance of the development of the students’ professional skills
is one of the basic targets of the Students Scientific Society, hence, the collaborative
programmes, diversified activities, achievements and continued progress of the Society.
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